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			 Památce mé matky


			


Musíme být ochotni zbavit se 

			života, který jsme plánovali: jen tak 

			se nám dostane života, jenž na nás čeká.


			– JOSEPH CAMPBELL







			Fakta:

			Veškerá umělecká iarchitektonická díla, 
vědecké údaje anáboženské organizace 
vtomto románu jsou skutečné.

		


		
			PROLOG

			Stařičká zubačka se ploužila do kopce strmého tak, až člověka jímala závrať, aEdmond Kirsch upřeně sledoval rozeklané horské vrcholky nad sebou. Masivní kamenná budova kláštera, jež se vdálce tiskla ke kolmé skalní stěně, jako by visela vprostoru azázračně splývala svertikálou propasti.

			Tato katalánská svatyně vzdorovala zubu času ineúnavné síle gravitace už přes čtyři staletí acelou tu dobu neochvějně plnila jeden jediný účel: chránit své osazenstvo před útokem moderního světa.

			Paradoxní je, že dnes se právě oni pravdu dozvědí jako první, pomyslel si Kirsch apřemítal, jak asi budou reagovat. Zhistorického hlediska jsou boží služebníci ti nejnebezpečnější lidé na světě, ato zejména když se jejich božstva ocitnou vohrožení. Ajá se zrovna chystám takříkajíc vrhnout hořící kopí do sršního hnízda.

			Vláček dojel až na vrcholek ana nástupišti na Kirsche čekala osamělá postava. Muž vyzáblý jako kostlivec měl na sobě tradiční katolickou fialovou kleriku, bílou rochetu ana hlavě solideo. Kirsch ty ostré rysy znal zfotografií. Pocítil nečekaný nával adrenalinu.

			Takže Valdespino mě přišel přivítat osobně.

			Biskupa Antonia Valdespina znal ve Španělsku každý: nejenže byl důvěrným přítelem arádcem samotného krále, ale šlo iojednoho znejhlasitějších anejvlivnějších obhájců konzervativních katolických hodnot atradičních politických zásad. 

			„Vy budete zřejmě Edmond Kirsch,“ pronesl melodicky biskup, když Kirsch vystoupil zvlaku.

			„Vinen vplném rozsahu,“ usmál se Edmond astiskl svému hostiteli kostnatou pravici. „Rád bych vám, biskupe Valdespino, poděkoval za zorganizování této schůzky.“

			„Já si cením toho, že jste oni požádal.“ Biskup měl silnější hlas, než Kirsch předpokládal– jasný apronikavý jako zvon. „Muži vědy, azejména tak proslulí, jako jste vy, se snámi nechodí radit nijak často. Tudy, prosím.“

			Valdespino vedl Kirsche po nástupišti aklerika mu pleskala vchladném horském větru.

			„Přiznám se vám,“ řekl Valdespino, „že jsem si vás představoval jinak. Čekal jsem vědce. Vy jste přitom spíš…“ Slehkým pohrdáním se zahleděl na hostův elegantní oblek značky Kiton50 aboty zpštrosí kůže od Barkera. „,Pásek‘– tak se tomu myslím říká, ne?“

			Kirsch se zdvořile usmál. „Pásek“ se už hezkých pár desítek let neříká. 

			„Přestože jsem si přečetl, čeho všeho jste dosáhl,“ pokračoval biskup, „stále si nejsem tak docela jistý, jaký je vlastně váš obor.“

			„Specializuji se na teorii her apočítačové modely.“

			„Takže tvoříte takové ty počítačové hry pro děti?“

			Kirsch cítil, že biskup svou neinformovanost jen hraje, aby působil staromódně. Dobře věděl, že Valdespino je ve skutečnosti votázkách moderních technologií až strašidelně vzdělaný ačasto varuje veřejnost před jejich nástrahami. „To prosím ne. Teorie her je matematické odvětví, které studuje opakující se vzorce asnaží se znich vyvozovat prognózy do budoucna.“

			„Ach ano. Četl jsem myslím, že před několika lety jste předpověděl evropskou finanční krizi, je to tak? Aikdyž vám nikdo nedopřál sluchu, vy jste napsal počítačový program, který Evropu zase postavil na nohy. Jak že to zní ten váš slavný citát? ,Je mi třiatřicet, avtom věku Ježíš křísil 
mrtvé.‘“

			Kirsch rozpačitě sklonil hlavu. „Hodně špatné přirovnání, Vaše Excelence. Byl jsem mladý.“

			„Mladý?“ Biskup se zasmál. „A kolik vám je teď? Čtyřicet, odhaduji?“

			„Přesně tak.“

			Starý muž se usmál asilný vítr mu nadouval roucho. „Podle Nového zákona měli zemi zdědit tiší. Místo toho dnes patří mladým– těm technicky nadaným, těm, co nehledí do své duše, nýbrž na displeje. Přiznám se, že mě nikdy nenapadlo, že někdy budu mít důvod sejít se smužem, který stojí včele jejich šiků. Víte, že vám říkají prorok?“

			„Ve vašem případě mi proroctví moc nevyšlo, Excelence,“ odvětil Kirsch. „Když jsem vznesl dotaz, jestli bych se svámi avašimi kolegy mohl soukromě setkat, počítal jsem sdvacetiprocentní šancí, že mě přijmete.“

			„Ajak jsem řekl svým kolegům, pokud my bohabojní nasloucháme nevěřícím, můžeme ztoho vždycky něco vytěžit. Protože kdo naslouchá hlasu ďábla, tím spíš ocení hlas Boží.“ Starý muž se usmál. „Samozřejmě žertuji. Promiňte mi prosím můj zvetšelý smysl pro humor. Tu atam se neovládnu.“

			Na ta slova biskup Valdespino pokynul kupředu. „Ostatní čekají. Tudy, prosím.“

			Kirsch se zahleděl kcíli, kohromné citadele ze šedého kamene, usazené na hraně kolmého útesu spadajícího stovky astovky metrů až ksytě zelenému gobelínu lesnatých úpatí hor. Ta výška ho znervózňovala. Kirsch odvrátil zrak od propasti, vyrazil za biskupem po nerovné horské stezce asoustředil se na schůzku, která ho čekala. 

			Požádal oaudienci tři významné náboženské vůdce, kteří se tu zúčastnili právě proběhnuvší konference.

			Parlament světových náboženství.

			Už od roku 1893 se stovky duchovních vůdců téměř třiceti světových náboženství jednou za několik let na týden scházeli, aby spolu vedli dialog překračující hranice jejich víry. Mezi účastníky bylo mnoho vlivných křesťanských kněží, rabíni iislámští mullové ze všech koutů světa, hindští púdžáríové, buddhističtí bhikkhuové, džinisté, sikhové adalší. 

			Cílem parlamentu bylo „kultivovat harmonii panující mezi světovými náboženstvími, budovat mosty mezi duchovními směry aoslavovat to, včem se všechny věrouky shodnou“.

			Vznešený úkol, pomyslel si Kirsch, ikdyž on sám vtom viděl jen prázdné cvičení– bezvýznamné hledání náhodných styčných bodů vnahodilé hromadě starých pohádek, příběhů amýtů.

			Biskup Valdespino kráčel po stezce jako první aKirsche, který ho následoval spohledem upřeným dolů ze svahu, napadlo, kolik je vtom ironie: Mojžíš vystoupil na horu, aby přijal slovo Boží… ajá vystoupil na horu, abych udělal přesný opak. 

			Kirsch sám se sice neustále ubezpečoval, že jeho na tuto horu vede morální povinnost, ale zároveň nemohl popřít, že tuhle návštěvu přiživila ivelká dávka fanfarónství: už se nemohl dočkat, až se posadí proti oněm duchovním apředpoví jim, že jejich konec se neodvratně blíží.

			Až dodnes jste pravdu definovali vy, teď je řada na jiných.

			„Díval jsem se na váš životopis,“ pronesl náhle biskup apohledem zalétl ke Kirschovi. „Vy jste tedy absolventem Harvardu?“

			„Ano.“ 

			„Ach tak. Nedávno jsem četl, že poprvé vhistorii té školy studuje vprvním ročníku víc ateistů aagnostiků než těch, kdo se hlásí kněkterému náboženství. To je poměrně výmluvná statistika, pane Kirschi.“ 

			Co vám mám povídat, měl Kirsch chuť odpovědět. Naši studenti jsou zkrátka stále chytřejší. 

			Když dospěli kprastaré kamenné budově, vítr zadul silněji. Všeru vstupní síně se vznášela těžká vůně kadidla. Oba muži prošli labyrintem temných chodeb, kde si Kirschovy oči cestou za průvodcem jen těžko zvykaly. Konečně dorazili kneobvykle malým dřevěným dveřím. Biskup zaklepal, sklonil hlavu ana prahu svému hostu pokynul, ať ho následuje. 

			Kirsch nejistě překročil práh.

			Ocitl se vobdélníkové místnosti, jejíž vysoké stěny byly přímo obložené starými, vkůži vázanými svazky. Ze stěn jako žebra vystupovaly další, volně stojící knihovny proložené litinovými radiátory, ve kterých to klepalo asyčelo, takže místnost působila hrůzyplně živoucím dojmem. Kirsch zvedl oči ke galerii se zdobným zábradlím, která se na úrovni prvního patra táhla podél celého sálu, avtu chvíli sjistotou věděl, kde je.

			Proslulá montserratská knihovna, uvědomil si. Žasl, že ho sem vůbec pustili. Říkalo se, že vzácné spisy nalézající se vtéhle posvátné místnosti jsou kdispozici jen mnichům, kteří zasvětili život Bohu ažijí tady vhorách vnaprosté izolaci. 

			„Žádal jste odiskrétnost,“ pronesl biskup. „Tady máme největší soukromí. Do této místnosti se dostalo jen málo lidí zvenčí.“

			„Velkorysá výsada. Děkuji.“

			Kirsch biskupa následoval krozměrnému dřevěnému stolu, kde už čekali dva starší muži. Ten vlevo působil vyčerpaně, měl unavené oči aneupravený bílý vous. Na sobě měl pomačkaný černý oblek, bílou košili aplstěný klobouk.

			„Tohle je rabín Jehuda Köves,“ přestavil ho biskup. „Významný židovský filozof, který napsal mnoho prací okabalistické kosmologii.“

			Kirsch se natáhl přes stůl azdvořile si srabínem Kövesem potřásl rukou. „Velice mě těší,“ pozdravil. „Četl jsem některé vaše knihy okabale. Nemohu říct, že jsem je pochopil– ale četl jsem je.“

			Köves na něj přívětivě kývl azlehka si otřel slzící oči kapesníkem.

			„A tohle,“ pokračoval biskup aukázal na druhého sedícího, „je uznávaný állima Sajid al-Fadl.“

			Uctívaný islámský učenec vstal asrdečně se usmál. Byl to drobný, tělnatý muž ajeho bodrá tvář jako by nepasovala ktmavým, pronikavým očím. Oblečený byl ve skromné dišdáše. „A já zase, pane Kirschi, četl vaše prognózy budoucího směřování lidstva. Nemohu říct, že jsem snimi souhlasil– ale četl jsem je.“

			Kirsch se vlídně usmál astiskl mu ruku.

			„A náš host, Edmond Kirsch,“ obrátil se biskup na oba kolegy, „je, jak víte, vysoce uznávaný počítačový odborník, badatel voboru teorie her, vynálezce asvým způsobem prorok technologického světa. Vzhledem kprostředí, vněmž se pohybuje, mě jeho žádost orozhovor snámi třemi poněkud zaskočila. Takže nyní by nám pan Kirsch mohl vysvětlit, proč tu vlastně je.“

			Stěmi slovy se biskup Valdespino usadil mezi svými dvěma kolegy, založil ruce na prsou asočekáváním se na Kirsche zadíval. Všichni tři společně se na něj zahleděli jako nějaký tribunál, jako by šlo spíš oinkviziční výslech než opřátelské setkání vzdělanců. Vtu chvíli si Kirsch uvědomil, že tu pro něj biskup ani nenachystal židli.

			Když si prohlížel ty tři před sebou, byl spíš trochu nesvůj, než že by měl strach. Takže tohle je ta svatá trojice, kterou jsem si vyžádal. Tři mudrci, tři králové.

			Na chvilku se odmlčel, aby dal najevo svou sílu. Přešel koknu azadíval se na úchvatné panoráma pod sebou. Hlubokým údolím se táhl strakatý, sluncem ozářený koberec starobylých pastvin ana opačné straně ustupoval rozeklaným vrcholkům pohoří Collserola. Opár kilometrů dál, kdesi nad Baleárským mořem, se na obzoru sbírala hrozivá bouřková mračna.

			Velmi vhodné, pomyslel si Kirsch, protože věděl, jaké pozdvižení už brzy způsobí nejen vtéto místnosti, ale ive světě za jejími zdmi.

			„Pánové,“ otočil se knim prudce, „předpokládám, že omé prosbě ozachování mlčenlivosti vám už biskup Valdespino řekl. Než budu pokračovat, jen bych vám rád vysvětlil, že to, co se vám chystám sdělit, musí zůstat vnaprosté tajnosti. Zkrátka adobře vás všechny žádám oslib mlčení. Můžeme se tak dohodnout?“

			Všichni muži beze slova přikývli, ale Kirsch věděl, že je to pravděpodobně zbytečné. Itak budou chtít tuhle informaci spíš ututlat než ji hlásat do světa.

			„Jsem tu,“ spustil Kirsch, „protože jsem učinil vědecký objev, který vás možná ohromí. Jde ozáležitost, kterou jsem se zabýval mnoho let vnaději, že najdu odpovědi na dvě znejzákladnějších otázek lidské existence. Akdyž se mi to teď podařilo, sešel jsem se právě svámi, protože se domnívám, že tato informace světovou náboženskou obec hluboce zasáhne adost možná povede ke změnám, které bych označil za rozvratné. Otom, co vám za okamžik odhalím, vím vtuto chvíli na celém světě jen já.“ 

			Kirsch sáhl do saka avytáhl poněkud předimenzovaný chytrý telefon, který sám navrhl asestrojil tak, aby vyhovoval jeho potřebám. Telefon byl uložený vpouzdře svýrazným mozaikovým vzorem aon ho před sedícími muži opřel jako televizi. Za okamžik se přes tenhle přístroj připojí ksupertajnému serveru, zadá heslo otřiačtyřiceti znacích aspustí živou prezentaci.

			„To, co za chvilku uvidíte,“ sdělil jim, „je hrubý sestřih prohlášení, které hodlám sdělit světu zhruba za měsíc. Ale ještě předtím jsem se chtěl poradit sněkterými znejvlivnějších světových náboženských myslitelů, abych získal představu otom, jak tuhle zprávu přijmou ti, kterých se týká nejvíc.“

			Biskup si hlasitě povzdechl, spíš znuděně než zaujatě. „To je ovšem velmi zvláštní úvod, pane Kirschi. Jako by snad to, co nám chcete předvést, mělo otřást samotnými základy světových náboženských učení.“

			Kirsch se rozhlédl po té prastaré studnici posvátných textů. Ne jimi otřást. Rozdrtit je. 

			Pohledem zkoumal trojici před sebou. Netušili, že se Kirsch chystá tuhle prezentaci předvést na oslnivé, pečlivě nazkoušené show už za tři dny. Až se tak stane, lidem na celém světě dojde, že všechna světová náboženství mají jednu věc společnou.

			Hluboce se mýlí.

		


		
			KAPITOLA 1

			Profesor Robert Langdon vzhlížel ke dvanáctimetrovému psu sedícímu uprostřed dlážděného prostranství. Kožich zvířete byl tvořen živým kobercem trávy avoňavých květin.

			Já se snažím tě mít rád, pomyslel si. Vážně se snažím. 

			Ještě chvilku nad tím tvorem přemítal apak vyrazil po rampě pro pěší, klenoucí se kdlouhému terasovitému schodišti, jehož nestejně vysoké stupně měly vytrhnout příchozí návštěvníky zobvyklého rytmu akroku. Asi celkem úspěšně, usoudil Langdon, když na nepravidelném schodišti poněkolikáté zakopl. 

			Pod schody se prudce zastavil apohledem si změřil ohromný objekt, který se tyčil před ním. 

			Teď už mě nejspíš nic na světě nepřekvapí.

			Do výšky se tu vypínal obří pavouk, jehož tenké kovové nohy asi deset metrů nad zemí podpíraly odulé tělo. Pod pavoučím břichem visel kokon zdrátěného pletiva, plný skleněných koulí.

			„Jmenuje se Maman,“ ozval se čísi hlas. 

			Langdon sklonil hlavu azjistil, že přímo pod pavoukem stojí štíhlý muž. Oblečený byl včerném brokátovém kaftanu ajeho téměř komicky nakroucený knír připomínal Salvadora Dalího.

			„Já jsem Fernando,“ pokračoval, „a rád bych vás přivítal vnašem muzeu.“ Prohrábl hromádku jmenovek, které měl před sebou na stolku. „Mohu se prosím zeptat, jak se jmenujete?“

			„Samozřejmě. Robert Langdon.“

			Muž kněmu vystřelil pohledem. „Moc se omlouvám! Nepoznal jsem vás!“

			Já se skoro nepoznávám sám, pomyslel si Langdon ave fraku sbílým motýlkem avestičkou prkenně vykročil dál. Vypadám jako tučňák. Langdonův klasický frak byl skoro třicet let starý, zbyl mu zdob, kdy byl členem princetonského Břečťanového klubu, ale díky jeho přísně dodržovanému zvyku uplavat denně pár bazénů mu obstojně padl ještě dnes. Jak se doma spěšně balil, popadl špatný obal ajeho obvyklý smoking zůstal viset ve skříni. 

			„Na pozvánce stálo ,černá abílá‘,“ řekl teď. „Frak je doufám vhodný.“

			„Frak je dokonalý! Vypadáte skvěle!“ Muž kněmu přiskočil apečlivě mu připevnil jmenovku na klopu. 

			„Je to pro mě velká čest, že vás poznávám,“ pronesl pak. „Určitě už jste unás někdy byl, že?“

			Langdon upřel zrak skrz pavoučí nohy na budovu, která se třpytila před nimi. „Skoro se to stydím přiznat, ale ještě ne.“

			„Ne!“ Muž předstíral, že se kácí kzemi. „Vy snad nefandíte modernímu umění?“

			Langdon měl odjakživa voblibě výzvy, které mu moderní umění předestíralo– zejména rád zkoumal, proč jsou některá konkrétní díla oslavována coby mistrovská: třeba cákanice Jacksona Pollocka, polévkové plechovky Andyho Warhola nebo Rothkovy jednobarevné čtverce. Ale pořád si byl mnohem jistější vkramflecích, pokud šlo onáboženskou symboliku vobrazech Hieronyma Bosche nebo oaspekty Goyovy práce se štětcem. 

			„Jsem spíš na klasiku,“ odpověděl. „S da Vincim si umím poradit líp než sde Kooningem.“

			„Ale vždyť da Vinci ade Kooning toho mají tolik společného!“

			Langdon se trpělivě usmál. „V tom případě si ode Kooningovi ještě budu muset něco zjistit.“

			„To jste tu správně!“ Muž mávl rukou kmohutné budově. „V tomhle muzeu najdete jednu znejlepších sbírek moderního umění na světě. Doufám, že si to užijete.“

			„Přesně to mám vúmyslu,“ odvětil Langdon. „Jen bych rád věděl, proč tu vlastně jsem.“

			„Stejně jako všichni ostatní.“ Muž se zvesela zasmál azavrtěl hlavou. „Váš hostitel smysl dnešního večera pečlivě tají. Ani zaměstnanci muzea netuší, co se chystá. Ty tajnosti udělají strašně moc– zvěsti se šíří jak zběsilé! Uvnitř je několik set hostů, spousta známých tváří, anikdo znich netuší, co je dneska na programu!“

			Langdon se zazubil. Jen málo hostitelů na celém světě má dost kuráže na to, aby na poslední chvíli rozeslali pozvánky, na nichž stojí jen: Sobota večer. Přijďte. Věřte mi. Aještě méně znich by dokázalo přesvědčit stovky osobností se statusem VIP, aby všeho nechaly aokamžitě přiletěly do severního Španělska. 

			Langdon vykročil zpod pavouka acestou zvedl oči kohromnému červenému transparentu, který se mu vzdouval nad hlavou:

			VEČER

			SEDMONDEM KIRSCHEM

			Sebevědomí Edmondovi nikdy nescházelo, pomyslel si Langdon pobaveně.

			Asi před dvaceti lety byl mladý Eddie Kirsch jedním zprvních Langdonových studentů na Harvardově univerzitě: nerd svrabčím hnízdem na hlavě, jehož zájem okódy všeho druhu ho přivedl na Langdonův seminář pro prváky: Kódy, šifry ajazyk symbolů. Jeho břitký intelekt udělal na Langdona velký dojem, apřestože Kirsch časem opustil zaprášený svět sémiotiky avykročil světlou, mnohoslibnou cestou počítačové vědy, vzniklo mezi ním coby studentem aLangdonem coby učitelem pevné pouto, díky němuž zůstali vkontaktu ještě dvě dekády od Kirschovy promoce.

			Ateď student učitele předehnal, pomyslel si Langdon. Oněkolik světelných let. 

			Dnes byl Edmond Kirsch světově proslulou celebritou spuncem excentrika– byl to miliardář, počítačový odborník, vizionář, vynálezce apodnikatel. Už před čtyřicítkou stihl vymyslet množství pokročilých technologií, které významně posunuly vpřed obory tak rozmanité, jako je robotika, neurověda, umělá inteligence ananotechnologie. Navíc ho díky jeho přesným odhadům budoucích průlomových vědeckých objevů provázela aura tajemství. 

			Langdon měl podezření, že Edmondovy až děsivě přesné prognózy mají co do činění sjeho neuvěřitelně širokým všeobecným rozhledem. Kam mu paměť sahala, Edmond byl neúnavným čtenářem, který přelouskal, co mu přišlo pod ruku. Jeho vášeň pro knihy ajeho schopnost vstřebávat jejich obsah překonávaly všechno, co kdy Langdon viděl. 

			Posledních pár let žil Kirsch převážně ve Španělsku. Tvrdil, že je do téhle země, oplývající starosvětským kouzlem, avantgardní architekturou, bohémskými bary adokonalým počasím, už navěky zamilovaný.

			Jednou do roka zajížděl do Cambridge vMassachusetts, aby tu vproslulé Media Lab na Massachusettském technologickém institutu uspořádal přednášku, apři té příležitosti se vždycky sešel sLangdonem vněkteré nové, módní bostonské restauraci, okteré Langdon vživotě neslyšel. Nikdy se nebavili otechnologiích: Kirsch si sLangdonem chtěl povídat výhradně oumění.

			„Ty jsi taková moje kulturní spojka, Roberte,“ žertoval soblibou. „Mám štěstí, že ses oženil suměním.“ 

			To jízlivé rýpnutí do zapřisáhlého starého mládence Langdona znělo obzvlášť paradoxně zúst člověka, který si sním vnázorech na manželství nezadal: Kirsch prohlašoval monogamii za „přímý útok na evoluci“ aběhem let byl vyfotografován scelou řadou topmodelek po boku. 

			Vzhledem kjeho pověsti průkopníka počítačové vědy by se dalo čekat, že to bude nějaký upjatý technonerd. ZEdmonda se ale postupem času stal moderní popkulturní idol, který proplouval nejvyššími společenskými kruhy oděný podle poslední módy, liboval si vtajnosnubných undergroundových rytmech asbíral umění od nebetyčně drahých impresionistů až po moderní tvůrce. Často Langdona e-mailem žádal oradu ohledně nějakého nového uměleckého objevu, okterý měl vúmyslu svoji sbírku rozšířit. 

			Apak pokaždé udělal přesný opak toho, co jsem mu doporučil, přemítal Langdon. 

			Někdy před rokem se Kirsch kLangdonovu velkému překvapení nezačal vyptávat na umění, nýbrž na Boha– věru zvláštní téma pro muže, který se tak vehementně prohlašuje za ateistu. Vrestauraci Tiger Mama zLangdona nad tatarským biftekem dlouze tahal rozumy ohledně základů učení různých světových náboženství, zejména jejich verzí Stvoření.

			Langdon mu poskytl slušný přehled současných věrouk od Genesis, oniž se dělí křesťanství, judaismus aislám, přes hinduistický příběh oBráhmovi až po babylonské vyprávění oMardukovi adalší. 

			„Nasadil jsi mi brouka do hlavy,“ podotkl Langdon při odchodu zrestaurace. „Proč se futurolog tak zajímá ominulost? Znamená to, že náš proslulý ateista konečně nalezl Boha?“

			To Edmonda upřímně pobavilo. „Ještě to tak. Kdepak, jenom si ověřuju svoji konkurenceschopnost, Roberte.“

			Langdon se usmál. To je celý Edmond. „Jenže věda anáboženství nejsou konkurenti. Jsou to dva různé jazyky, které se snaží vyprávět stejný příběh. Vnašem světě je místo pro oba.“

			Po tomhle setkání se Edmond skoro na rok odmlčel. Apak Langdon před třemi dny zčistajasna dostal obálku od FedExu, ve které byla letenka, hotelová rezervace aručně psaný vzkaz, jímž ho Edmond velmi naléhavě zval na dnešní večerní akci. Doslova tu stálo: Roberte, znamenalo by pro mě strašně moc, kdyby ses zrovna Ty mohl zúčastnit. Ten můj večer se totiž může uskutečnit hlavně díky Tvým postřehům, které jsi mi předal při našem posledním rozhovoru. 

			Langdona to naprosto ohromilo. Nevzpomínal si, že by se cokoliv zté jejich konverzace byť jen vzdáleně mohlo vztahovat kakci pořádané technologickým vizionářem.

			Kromě toho vobálce našel ještě černobílý obrázek dvou lidí dívajících se na sebe. Kirsch kněmu připojil kratičkou báseň.

			Roberte!

			Až se my dva zase uvidíme,

			prozradím, co vtom prázdnu dříme. 

			Edmond
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			Při pohledu na ten obrázek se Langdon musel usmát: byla to chytrá narážka na jednu historii, do níž se zapletl před několika lety. Vprázdném prostoru mezi oběma tvářemi se rýsovala silueta poháru– svatého grálu.

			Atak se teď Langdon ocitl před muzeem plný zvědavosti, co že se to jeho bývalý student chystá oznámit. Lehký větřík si pohrával sšosy fraku aLangdon kráčel po betonové cestičce podél zátočin řeky Nervión, která byla kdysi životadárnou tepnou kvetoucího průmyslového města. Ve vzduchu byla lehounce cítit měď.

			Langdon prošel ohybem cesty akonečně si mohl mohutnou, třpytivou budovu muzea důkladně prohlédnout. Ale jedním pohledem se tahle stavba obsáhnout nedala, atak putoval očima sem atam po celé délce těch podivuhodných, protáhlých forem.

			Tenhle dům pravidla nejen porušuje, pomyslel si, ale naprosto je ignoruje. Pro Edmonda dokonalé místo. 

			Guggenheimovo muzeum ve španělském Bilbau vypadalo jako vystřižené znějaké přízračné halucinace: byl to vířivý slepenec všemožně pokřivených ajakoby náhodně osebe opřených kovových součástí. Tenhle tvarový chaos se táhl do dálky apokrývalo ho přes třicet tisíc titanových desek, které se leskly jako rybí šupiny apropůjčovaly budově vzhled zároveň organický imimozemský, jako by se tu zvody vydrápala nějaká futuristická mořská obluda ateď se vyhřívala na sluníčku.

			Když bylo muzeum vroce 1997 otevřeno pro veřejnost, časopis New Yorker jeho architekta Franka Gehryho vyzdvihl za to, že navrhl „fantastický, snový, do titanu zahalený koráb oblých tvarů“, adalší kritikové po celém světě se rozplývali: „Nejnádhernější budova současnosti!“ „Rozevlátě geniální!“ „Úchvatný architektonický počin!“ 

			Od vzniku muzea bylo postaveno mnoho podobně „dekonstruktivistických“ budov– Disneyho koncertní síň vLos Angeles, mnichovský Svět BMW, adokonce inová knihovna na Langdonově alma mater. Všechny tyhle stavby se vyznačovaly radikálně nekonvenčním vzhledem, ale Langdon pochyboval, že kterákoliv znich může co do šokujícího účinku sGuggenheimovým muzeem soupeřit. 

			Šupinatá fasáda jako by skaždým dalším Langdonovým krokem měnila tvar, jako by zkaždého dalšího úhlu nabízela jinou svou osobnost. Anáhle byla vidět ita nejdramatičtější vizuální iluze, kterou budova muzea skýtala. Ztéto perspektivy se totiž zdálo, že celá ta nesmírná konstrukce doslova pluje na vodě, že se vznáší na hladině rozlehlé, zdánlivě nekonečné vodní plochy, jejíž vlnky dorážejí na zdi muzea. 

			Langdon se na chvilku zastavil, aby si ten efekt vychutnal, apak se vydal přes vodu po minimalistické lávce pro pěší, která se klenula přes hladinu hladkou jako zrcadlo. Vpolovině cesty ho vylekalo syčení, které se linulo odkudsi zdola. Zastavil se právě ve chvíli, kdy se zpod lávky zvedl vířící oblak. Obestřel ho hustý závoj mlhy, která se vzápětí přes vodu odvalila kmuzeu aobklopila celou jeho spodní část.

			Mlžná socha, uvědomil si Langdon. 

			Otomhle díle japonské umělkyně jménem Fudžiko Nakajová už četl. Převratnost její „sochy“ tkvěla vtom, že byla tvořena pouze viditelným vzduchem: šlo ostěnu mlhy, která se střídavě zhmotňovala amizela. Ajelikož vítr apočasí obecně nikdy nejsou stejné, byla isocha pokaždé, když se objevila, úplně jiná.

			Most přestal syčet aLangdon sledoval, jak se stěna mlhy nad vodou postupně ustaluje ajako obdařená vlastním rozumem víří aplazí se dál adál. Účinek byl nadpozemský amatoucí: celé muzeum jako by se najednou vznášelo nad vodou, jako by bez tíže spočívalo na oblaku– loď duchů, bloudící po moři. 

			Právě když se Langdon opět chystal vyrazit, klidná hladina se rozčeřila řadou drobných výbuchů. Anajednou zvody vzhůru vystřelilo pět planoucích sloupců ohně, které svytrvalým burácením jako raketové motory probodávaly mlžný opar ana titanový obklad muzejní budovy vrhaly zářivé záblesky světla.

			Langdonovu architektonickému vkusu vyhovovala spíš muzea klasičtějšího střihu, jako je Louvre nebo Prado, ale když sledoval mlhu aplameny nad vodou, nenapadalo ho příhodnější místo, kde by mohl svou akci uspořádat někdo, kdo tolik miluje technické novinky adovede tak jasnozřivě nahlížet do budoucnosti. 

			Langdon prošel mlhou apokračoval ke vchodu, tam, kde vté veleještěří stavbě zel hrozivý otvor. Ajak se kněmu blížil, náhle se ho zmocnil nepříjemný pocit, že vchází do dračí tlamy. 

			


		
			KAPITOLA 2

			Admirál Luis Ávila seděl na barové stoličce vliduprázdné hospodě vneznámém městě. Cesta ho vyčerpala. Právě přiletěl akvůli předchozímu úkolu musel během dvanácti hodin překonat několik tisíc kilometrů. Napil se druhého toniku azahleděl se na barevnou paletu lahví za barem.

			Vpoušti umí zůstat střízlivý každý, uvažoval. Ale jen ti oddaní dovedou usednout voáze anenastavit ústa.

			Ávila nenastavil ústa ďáblu už téměř rok. Když se díval na svůj odraz vzrcadlech za barem, na jednu vzácnou chvilku si dopřál uspokojení ztoho, co vnich viděl.

			Ávila byl jedním zoněch šťastných obyvatel Středomoří, pro které jako by stárnutí nebylo přítěží, nýbrž výhodou. Během let se nepoddajné černé strnisko proměnilo vjemnější, důstojnější prošedivělou bradku, ohnivé tmavé oči se zklidnily anabyly výrazu uvolněné sebedůvěry aolivová pleť, osmahlá sluncem azbrázděná vráskami, mu propůjčovala auru člověka, jenž neustále mhouří oči na moře. 

			Ive třiašedesáti letech byl štíhlý ave formě ajeho úctyhodnou kondici podtrhovala na míru šitá uniforma. Pro dnešek zvolil tu slavnostní, bílou– královsky elegantní stejnokroj sestávající zdvouřadého saka se širokými černými epoletami aúctyhodnou přehlídkou medailí za zásluhy, ze škrobené košile se stojáčkem azbílých kalhot shedvábnými lampasy. 

			Španělská Armada sice už není nejmocnější loďstvo na světě, ale pořád ještě ví, jak se má oblékat důstojník. 

			Tuhle uniformu si admirál neoblékl už celá léta– ale dnes byl mimořádný večer, akdyž před chvílí kráčel ulicemi tohoto neznámého, nevelkého města, těšily ho jak uznalé pohledy žen, tak skutečnost, že se mu muži širokým obloukem vyhýbají.

			Toho, kdo žije podle řádu, si všichni váží.

			„Otra tónica?“ zeptala se pěkná barmanka. Mohlo jí být třicet, měla kyprou postavu ašibalský úsměv.

			Ávila zavrtěl hlavou. „No, gracias.“

			Hospoda byla liduprázdná aÁvila vnímal obdivný barmančin pohled. Líbilo se mu nechat se zase jednou vidět. Vydrápal jsem se zpropasti.

			Vnejhlubších zákoutích jeho mysli bude ale už navěky číhat ta strašlivá událost, která mu před pěti lety téměř zničila život– jediný, ohlušující okamžik, ve kterém se otevřela země acelého ho pozřela.

			Sevillská katedrála.

			Velikonoční ráno.

			Okny zbarevného skla se dovnitř linulo andaluské slunce, jehož světlo se vzářivých kaleidoskopických cákancích rozlévalo po kamenném chrámovém interiéru. Varhany radostně hřímaly atisíce věřících oslavovaly zázrak vzkříšení. 

			Ávila vkleče čekal na přijímání asrdce se mu dmulo vděkem. Po životě zasvěceném službě na moři byl požehnán tím největším zBožích darů– rodinou. Se širokým úsměvem se otočil azadíval se na svou mladou ženu Mariu, která zůstala vlavici, protože vzhledem kvysokému stupni těhotenství byla pro ni cesta uličkou příliš dlouhá. Vedle ní seděl jejich tříletý syn Pepe anadšeně tatínkovi mával. Ávila na chlapce mrkl, Maria se na manžela láskyplně usmála.

			Díky, Bože, pomyslel si Ávila aotočil se zpátky koltáři.

			Vzápětí se starodávnou katedrálou rozlehl ohlušující výbuch. 

			Celý svět vokamžení explodoval vplamenech.

			Tlaková vlna Ávilu prudce přirazila kzábradlí před oltářem ajeho tělo zasypala žhavá lavina trosek akusů těl. Když se probral zbezvědomí, vhustém dýmu se nemohl nadechnout achvíli nevěděl, co se stalo akde to je.

			Pak kněmu přes zvonění vuších dolehly zděšené výkřiky. Ávila se namáhavě vztyčil avšechna ta hrůza mu došla. Namlouval si, že to je jenom děsivý sen. Potácel se katedrálou plnou kouře, klopýtal mezi sténajícími azmrzačenými oběťmi, zoufale se prodíral tam, kde se ještě před pár okamžiky usmívala jeho žena asyn.

			Nebylo tam nic.

			Ani lavice, ani lidé.

			Jenom ožehlá dlažba ahromada krvavých sutin.

			Zchmurných vzpomínek ho milosrdně vytrhlo zacinkání ode dveří baru. Ávila se rychle napil toniku atak jako mnohokrát předtím ze sebe tu temnotu setřásl.

			Dveře baru se rozlétly aÁvila se otočil. Dovnitř se vpotáceli dva hromotluci. Falešně hulákali jakousi irskou bojovou píseň azelené fotbalové dresy se jim nebezpečně napínaly přes pivní břicha. Podle všeho se při dnešním odpoledním zápase štěstí přiklonilo na stranu hostujícího irského týmu.

			Asi mi osud naznačuje, že už mám jít, pomyslel si Ávila avstal. Když požádal oúčet, barmanka na něj mrkla amávla rukou. Ávila poděkoval aotočil se ke dveřím.

			„No to mě podrž!“ zařval jeden zpříchozích, oslněný Ávilovou majestátní uniformou. „Španělskej král!“

			Oba muži se hurónsky rozesmáli anejistým krokem vyrazili kněmu.

			Ávila se je pokusil obejít, ale ten větší ho hrubě popadl za paži asmýkl sním zpátky na barovou stoličku. „No tak, Vaše Výsosti! Když už se sem táhneme takovou dálku, tak nám snad král pivko neodmítne, ne?“

			Ávila se zadíval na tu ušmudlanou ruku na pečlivě vyžehleném rukávu. „Pusťte mě,“ pronesl klidně. „Musím jít.“

			„Ne, ty tady musíš zůstat na pivo, amigo.“ Muž ho stiskl silněji ajeho přítel začal špinavým prstem šťouchat do medailí na Ávilově hrudi. „Děda bude asi hrdina.“ Chlapík zatahal za jedno znejcennějších vyznamenání. „Tohle je nějakej řemdih? Ty jsi rytíř? Kde máš brnění?“ Zahýkal smíchy.

			Buď tolerantní, připomínal si Ávila. Vživotě už podobných lidí potkal nespočet– byli to nešťastníci, kteří nikdy vnic nevěřili ajen slepě zneužívali svobod apráv, která jim vybojovali jiní.

			„Ten řemdih,“ odpověděl Ávila vlídně, „to je znak Unidad de Operaciones Especiales, speciální jednotky španělského námořnictva.“

			„Speciální jednotka?“ Muž se otřásl hraným leknutím. „No páni. Aco znamená tohleto?“ Ukázal na Ávilovu pravou ruku.

			Ávila sklopil oči kvlastní dlani. Vjejí měkké prohlubni měl černě vytetovaný znak pocházející už ze čtrnáctého století. 
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			Tenhle symbol mě chrání, pomyslel si Ávila. Ale teď ochranu potřebovat nebudu.

			„No to je fuk,“ řekl nakonec chuligán, pustil Ávilovu ruku aobrátil pozornost kbarmance. „Ty jsi ale kočka,“ oslovil ji. „Jsi čistokrevná Španělka?“

			„Jsem,“ odpověděla půvabně.

			„Nemáš vsobě ani kousek Ira?“

			„Ne.“

			„A chtěla bys mít?“ Muž se hystericky rozchechtal azabušil pěstí do stolu.

			„Nechte ji být,“ ozval se velitelsky Ávila.

			Muž se prudce otočil azuřivě se na něj zadíval.

			Druhý pobuda drsně šťouchl Ávilu do prsou. „Ty nám chceš říkat, co můžeme anemůžeme?“ 

			Ávila se zhluboka nadechl. Padala na něj únava zdlouhé cesty. Ukázal kbaru. „Pánové, prosím, sedněte si. Zvu vás.“

			* * *


			To jsem ráda, že tu zůstal, pomyslela si barmanka. Uměla by se sice osebe postarat sama, ale ten důstojník jednal soběma hulváty tak klidně, že se jí ztoho trochu podlamovala kolena, atajně doufala, že tu třeba setrvá až do zavíračky.

			Důstojník objednal dvě piva, pro sebe další tonik avrátil se na své místo kbaru. Ti dva fotbaloví fandové se posadili vedle něj, každý zjedné strany.

			„Tonik?“ rýpl si jeden. „Já myslel, že spolu budeme pít.“

			Důstojník věnoval barmance unavený úsměv adopil tonik.

			„Bohužel mám schůzku,“ řekl avstal. „Ale ať vám to pivo chutná.“

			Jakmile vstal, oba muži mu neomaleně položili dlaně na ramena, jako by to měli nazkoušené, anásilím ho zatlačili zpět na stoličku. Důstojníkovi se hněvivě zablýsklo vočích, ale pak se mu vnich zase rozhostil klid. 

			„Přece nás tu stou svojí kočičkou nechceš nechat samotný, dědulo.“ Otrapa se na ni podíval anechutně zatřepotal jazykem.

			Důstojník dlouho nehnutě seděl apak sáhl do saka.

			Oba chlapi se na něj vrhli. „Hele, co to děláš?“

			Důstojník velmi zvolna vytáhl mobil ařekl těm dvěma něco španělsky. Nechápavě se na něj zadívali, atak přešel zpátky do angličtiny. „Omlouvám se, jen musím zavolat ženě aříct jí, že se dneska večer opozdím. Nejspíš tu ještě chvilku posedíme.“

			„Tak se mi to líbí, kámo!“ pochválil ho ten větší, na jeden zátah dopil pivo audeřil prázdnou sklenicí obar. „Ještě!“

			Když jim barmanka čepovala pivo, vzrcadle sledovala, jak důstojník vyťukává číslo apřikládá si mobil kuchu. 

			„Le llamo desde el bar Molly Malone,“ přečetl název aadresu podniku zpivního tácku před sebou. „Calle Particular de Estraunza, ocho.“ Odmlčel se aza okamžik pokračoval. „Necesitamos ayuda inmediatamente. Hay dos hombres heridos.“ Pak zavěsil.

			Dos hombres heridos? Barmance se zrychlil tep. Dva ranění?

			Než si dokázala jeho slova vhlavě přebrat, zahlédla bílou šmouhu. Důstojník se bleskurychle přetočil vpravo avětšímu zobou pobudů vrazil zespoda loktem do nosu, až to ošklivě křuplo. Znosu vytryskl gejzír krve anásilník se zhroutil vzad. Než stačil ten druhý zareagovat, důstojník se opět otočil, tentokrát vlevo, prudce mu udeřil loktem do ohryzku asrazil ho pozadu na stoličku.

			Barmanka šokovaně zírala na ty dva na zemi– jeden křičel bolestí, druhý lapal po dechu adržel se za hrdlo.

			Důstojník zvolna vstal. Se strašidelným klidem vytáhl peněženku apoložil na barovou desku stoeurovou bankovku.

			„Omlouvám se,“ řekl jí španělsky. „Za chvilku je tu policie, pomohou vám.“ Pak se otočil aodešel.

			* * *


			Admirál Ávila se nadechl nočního vzduchu avyrazil po Alameda de Mazarredo křece. Policejní sirény se blížily, atak se skryl do příšeří anechal auta projet. Měl důležitou práci adnes večer už si nemohl dovolit další komplikace.

			Regent mi mé dnešní poslání vysvětlil zcela jasně.

			Regentovy rozkazy působily na Ávilovu duši jako konejšivý lék. Žádné rozhodování. Žádné výčitky. Jenom akce. Po životě stráveném udílením rozkazů byla úleva pustit kormidlo apředat řízení lodi jiným.

			Vtéhle válce jsem pěšák.

			Před několika dny mu Regent svěřil tajemství tak znepokojivé, že Ávila neviděl jinou možnost než se do té věci pustit naplno. Krutost jeho včerejšího úkolu ho stále ještě soužila, ale zároveň si byl jistý, že jeho činy mu budou rozhodně odpuštěny.

			Spravedlnost má mnoho podob.

			Anež dnešní den skončí, zemřou idalší lidé. 

			Ávila vyšel na otevřené prostranství na říčním břehu azvedl oči kmohutné stavbě, která se tyčila před ním. Byla to neuspořádaná skládka zvrhle rozvlněných tvarů obložených plechem– jako by dva tisíce let architektonického pokroku zničehonic vyletěly oknem apřenechaly místo naprostému chaosu.

			Někdo tomu říká muzeum. Já tomu říkám odpornost.

			Stouto myšlenkou Ávila přešel prostranství aprokličkoval mezi řadou podivných soch stojících před Guggenheimovým muzeem. Blížil se kbudově asledoval desítky hostů, kteří velegantních černobílých úborech kráčeli stejným směrem. 

			Bezbožníci se scházejí. 

			Dnešní večer ale dopadne trochu jinak, než si všichni malují. 

			Narovnal si admirálskou čepici, uhladil si sako aduševně se obrnil pro úkol, který ležel před ním. Dnešek byl součástí mnohem rozsáhlejšího poslání– křížového tažení za spravedlnost. 

			Ávila došel kmuzejnímu vchodu. Ruka vkapse zlehka spočívala na růženci, který se tu ukrýval. 

			


		
			KAPITOLA 3

			Atrium muzea působilo jako interiér futuristické katedrály. 

			Když Langdon vešel, zrak mu okamžitě vylétl vzhůru po úctyhodných bílých pilířích podél vysoké skleněné stěny. Tyčila se do výše šedesáti metrů až ke klenutému stropu, na který halogenové bodové reflektory vrhaly čistě bílé světlo. Tam nahoře na nebesích protínala prostor spleť visutých lávek a galerií, po kterých návštěvníci jako černobílé tečky vcházeli do výstavních síní v horních patrech, opět z nich vycházeli či u vysokých oken obdivovali vodní hladinu hluboko dole. Kousek od něj po zdi nehlučně sjel skleněný výtah: vrátil se z nebe na zem, aby tu nabral další 
hosty. 

			Takovéhle muzeum Langdon ještě nikdy neviděl. Dokonce i zvuk se tu nesl jinak. Místo obvyklého uctivého šumu, tlumeného speciálními povrchy, tohle místo ožívalo mumláním a ozvěnami hlasů prolínajících skrz kámen a sklo. Jediné, co tu bylo Langdonovi povědomé, byla ta sterilní pachuť na jazyku: muzejní vzduch je na celém světě stejný, pečlivým filtrováním zbavený všech prachových částic a oxidantů a pak zvlhčený ionizovanou vodou na pětačtyřicet procent.

			Langdon prošel několika překvapivě přísnými bezpečnostními kontrolami a všiml si, že ozbrojená ochranka tu je v hojném počtu. Nakonec se ocitl u dalšího registračního pultu. Tady mu mladá žena podala sluchátka. „Audioguía?“

			Langdon se usmál. „Ne, díky.“

			Když ale pult míjel, žena ho zastavila a přešla do dokonalé angličtiny. „Omlouvám se, pane, ale organizátor dnešního večera, pan Kirsch, si přeje, aby si sluchátka vzal každý. Je to součást celého zážitku.“

			„Tak to si je samozřejmě vezmu.“

			Langdon už po jedněch sahal, ale žena ho pohybem ruky zarazila, přečetla si jeho jmenovku, našla ho na dlouhém seznamu hostů a pak mu podala sluchátka, jejichž číslo odpovídalo jeho jménu. „Dnešní prohlídka je ušitá na míru každému návštěvníkovi.“

			Vážně? Langdon se rozhlédl. Vždyť nás tu jsou stovky.

			Pak ho upoutala samotná sluchátka, vlastně jen takový elegantní kovový oblouk s malými polštářky na koncích. Mladá žena nejspíš postřehla jeho zmatek a vysvobodila ho.

			„Je to poměrně nový systém,“ řekla, když mu pomáhala zařízení nasadit. „Ty zesilovací polštářky se nedávají do uší, ale přikládají se na tvář.“ Umístila mu oblouk za hlavu a polštářky nastavila tak, že mu jemně dosedly na tváře, těsně nad čelist a pod spánky.

			„Ale jak –“

			„Technologie kostního vedení. Zesilovače vedou zvuk rovnou do čelistních kostí, díky čemuž se dostane přímo do hlemýždě. Před chvilkou jsem si to vyzkoušela a je to opravdu úžasná věc – jako když vám někdo mluví přímo v hlavě. A navíc máte volné uši, abyste mohl komunikovat i s okolím.“

			„Důmyslná věcička.“

			„Tuhle technologii pan Kirsch vynalezl před víc než deseti lety. Dnes už ji využívá spousta výrobců běžných sluchátek.“

			Snad z toho něco má i Ludwig van Beethoven, pomyslel si Langdon. Byl si celkem jistý, že původním autorem technologie kostního vedení zvuku je právě tenhle skladatel z přelomu osmnáctého a devatenáctého století: když ohluchl, zjistil, že si může ke klavíru připevnit kovovou tyč, a když se do ní při hraní zakousne, díky vibracím v čelistní kosti dokonale slyší. 

			„Doufáme, že se vám bude prohlídka líbit,“ řekla žena. „Než začne prezentace, máte asi hodinu na to, abyste si prošel muzeum. Až bude čas vyjít nahoru do přednáškového sálu, váš audioprůvodce vás upozorní.“

			„Díky. Musím něco zmáčknout, aby –“

			„Ne, aktivuje se sám. Jakmile vykročíte, prohlídka začne.“

			„Jak jinak,“ usmál se Langdon. Zamířil přes atrium k hloučku jiných hostů, kteří tu s týmiž sluchátky na tvářích čekali na výtahy.

			Byl teprve v polovině cesty, když se mu v hlavě rozezněl mužský hlas. „Dobrý večer, vítám vás v Guggenheimově muzeu v Bilbau.“

			Langdon věděl, že hlas jde ze sluchátek, ale i tak se v tu ránu zastavil a ohlédl se. Ten efekt byl neuvěřitelný – přesně jak to ta mladá žena popsala: jako by měl někoho v hlavě.

			„Srdečně zdravím, profesore Langdone.“ Ten hlas byl přátelský a milý, s bodrým britským přízvukem. „Jmenuji se Winston a mám tu čest být dnes večer vaším průvodcem.“

			Kdo tohle namluvil? Hugh Grant?

			„Dnes večer,“ pokračoval ten přívětivý hlas, „můžete muzeem procházet, jak je vám libo a kudy je vám libo, a já se vynasnažím osvětlit vám to, co právě vidíte.“

			Takže kromě švitořivého vypravěče, personalizovaných nahrávek a technologie kostního vedení byl každý audioprůvodce zjevně vybaven ještě i GPS navigací, aby vždy přesně věděl, kde v muzeu se návštěvník nachází a jaký komentář tedy vygenerovat.

			„Je mi jasné,“ dodal hlas, „že coby profesor dějin umění jste jedním z našich nejinformovanějších hostů, a proto nebudete mé postřehy potřebovat moc často. A co hůř – je docela dobře možné, že vůbec nebudete souhlasit s mým rozborem některých děl!“ Hlas se rozpačitě zahihňal.

			No tohle. Kdo ten text psal? Veselý tón a na míru šité služby byly samozřejmě okouzlujícím detailem, ale Langdon nechtěl ani domýšlet, jak pracné muselo být uzpůsobení stovek sluchátek pro jednotlivé návštěvníky.

			Hlas naštěstí zmlkl, jako kdyby se jeho uvítací řeč tímto vyčerpala. 

			Langdon přes atrium pohlédl na další ohromný transparent, který visel nad návštěvníky:

			EDMOND KIRSCH

			DNES VEČER VYKROČÍME VPŘED

			Co se to pro všechno na světě Edmond chystá oznámit?

			Langdon se zadíval k výtahům, kde si v družném hloučku povídali mimo jiné dva slavní zakladatelé mezinárodních internetových firem, jeden významný indický herec a pár dalších dobře oblečených celebrit, které by Langdon patrně měl znát, ale neznal. Na téma sociálních sítí a Bollywoodu se mu jednak povídat nechtělo, jednak toho o nich právě moc nevěděl, a tak vyrazil opačným směrem a nohy ho po chvilce zanesly k velkému modernímu uměleckému dílu, které stálo u protilehlé stěny.

			Instalace byla umístěná v obřím setmělém výklenku a sestávala z devíti úzkých pohyblivých pásů, které vycházely ze škvír v podlaze, ubíhaly vzhůru a mizely ve škvírách ve stropě. Vypadalo to jako devět vertikálně ubíhajících pohyblivých chodníků. Na každém pásu byla napsaná světelná zpráva, která ujížděla vzhůru.

			Modlím se nahlas… Cítím tě ze své kůže… Říkám tvé jméno…

			Ale když Langdon přišel blíž, uvědomil si, že ty svislé pohyblivé pásy se vlastně nepohybují: iluzi pohybu vyvolával jejich povrch, do posledního místečka pokrytý maličkými LED diodami. Světýlka se rozsvěcela a zhasínala v rychlém sledu za sebou, tvořila slova, která se materializovala u země, vyběhla po černém paprsku a u stropu opět zmizela.

			Usedavě pláču… Byla tam krev… Nikdo mi to neřekl.

			Langdon prošel mezi paprsky, obešel je, snažil se dílo vstřebat.

			„Tohle je hodně provokativní dílo,“ zničehonic se opět přihlásil audioprůvodce. „Jmenuje se Instalace pro Bilbao a autorkou je konceptuální umělkyně Jenny Holzerová. Tvoří ho devět LED tabulí, každá dvanáct metrů vysoká, na nichž se objevují citáty v baskičtině, ve španělštině a v angličtině. Všechny se týkají hrůz AIDS a bolesti, kterou musejí snášet pozůstalí.“

			Langdon musel uznat, že účinek je skutečně hypnotický a svým způsobem zdrcující. 

			„Znáte nějaká jiná díla Jenny Holzerové?“

			Langdona jako by ten vzhůru plynoucí text hypnotizoval.

			Pohřbívám svou hlavu… Pohřbívám tvou hlavu… Pohřbívám tebe. 

			„Pane Langdone?“ rozezněl se mu v hlavě hlas. „Slyšíte mě? Fungují vám sluchátka?“

			Langdona to vytrhlo z úvah. „Promiňte – cože? Haló?“

			„Jsem tu. Jen zjišťuji, jestli mě slyšíte.“

			„Já… nezlobte se,“ koktal Langdon, otočil se od exponátu a zadíval se přes atrium. „Myslel jsem, že jste nahrávka! Vůbec mě nenapadlo, že mám na lince živého člověka.“ Langdon si představil ústřednu obsazenou kurátory, kteří jsou vyzbrojení sluchátky a muzejními katalogy. 

			„Nic se neděje, pane Langdone. Budu vám dnes večer dělat osobního průvodce. Tento program je koncipován jako interaktivní zážitek, během něhož spolu my dva můžeme vést dialog o umění.“

			Teprve teď si Langdon všiml, že i ostatní hosté se sluchátky na hlavě mluví. Dokonce i ti, co přišli v páru, jako by tu náhle byli tak trochu na vlastní pěst: vedli každý svůj rozhovor se svým osobním průvodcem, jen občas se na sebe zamyšleně podívali. 

			„To tu má každý host svého soukromého průvodce?“

			„Ano. Dnes tu pořádáme individuální prohlídku pro tři sta osmnáct hostů.“

			„To je neuvěřitelné.“

			„Jak asi víte, Edmond Kirsch je nadšený fanoušek umění i nových technologií. Tenhle systém navrhl speciálně pro muzea v naději, že by mohl nahradit skupinové prohlídky, které on osobně nenávidí. Takhle si každý návštěvník může užít soukromou prohlídku, jít svým vlastním tempem a ptát se i na věci, na které by se před ostatními třeba zeptat styděl. Je to mnohem důvěrnější a mnohem hlubší zážitek.“

			„Nechci vypadat moc staromódně, ale proč nás prostě neprovádíte osobně?“

			„Logistika,“ odpověděl hlas. „Kdyby v muzeu přibyli ještě průvodci, počet přítomných by se zdvojnásobil, čímž by se samozřejmě počet možných návštěvníků o polovinu snížil. Navíc by výklad tolika průvodců naráz působil dosti rušivě. Původní myšlenka je proměnit diskusi v hladký zážitek bez zádrhelů. Jak pan Kirsch vždy říká, jedním z hlavních úkolů umění je podněcovat dialog.“

			„S tím plně souhlasím,“ odvětil Langdon, „a právě proto lidé do muzeí často chodí s partnerem nebo kamarádem. Tahle sluchátka mohou leckomu připadat poněkud nespolečenská.“

			„Když přijdete s partnerem nebo kamarádem,“ namítl Brit, „můžete se společně napojit na jediného průvodce a popovídat si ve skupině. Tenhle software je hodně pokročilý.“

			„Vy máte zjevně odpověď na všechno.“

			„Vlastně je to moje práce.“ Průvodce se skromně zasmál a obrátil list. „Takže, pane profesore, když se vydáte atriem směrem k oknům, máte možnost si prohlédnout největší malbu v muzeu.“

			Cestou přes atrium Langdon minul párek pohledných třicátníků, kteří měli na hlavách stejné bílé kšiltovky. Vpředu je nezdobilo žádné firemní logo, nýbrž poměrně překvapivý symbol.
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			Langdon ho dobře znal, jen ho ještě nikdy neviděl na čepici. V posledních letech se tohle stylizované A stalo univerzálním symbolem rychle rostoucí a stále hlasitější skupiny – ateistů, kteří se den za dnem ostřeji ozývali proti údajným nástrahám náboženské víry. 

			Takže ateisté už mají reklamní kšiltovky?

			Bloudil očima po té sešlosti korzujících technologických géniů a připomínal si, že mnohé tyto mladé analytické mozky budou naladěny podobně proticírkevně jako Edmond. Dnešní publikum nebylo právě společností, v níž by se profesor náboženské symbologie cítil jako ryba ve vodě.

			


		
			KAPITOLA 4
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			PRÁVĚ SE STALO

			Aktualizováno: pro top 10 mediálních událostí dne na ConspiracyNet klikněte sem. A navíc tu máme nejžhavější aktualitu!

			JAKÉ ŠOKUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ CHYSTÁ EDMOND KIRSCH?

			Dnes večer zaplavili španělské Bilbao velikáni moderních technologií. Do zdejšího Guggenheimova muzea je na akci pro vybranou společnost pozval futurolog Edmond Kirsch. Akce se koná za mimořádných bezpečnostních opatření a ani hosté sami nevědí, co je čeká. Interní zdroj pro ConspiracyNet uvedl, že Edmond Kirsch se chystá krátce promluvit a překvapit hosty zásadním vědeckým prohlášením. ConspiracyNet bude nadále monitorovat situaci a bude vás průběžně informovat o jejím vývoji. 

			

		


		
			KAPITOLA 5

			Největší evropská synagoga se nachází v Budapešti, v ulici Dohány. Do svatostánku, vystavěného v maurském stylu a se dvěma mohutnými, navlas stejnými věžemi, se vejde přes tři tisíce věřících – dolů do mužských lavic i na ženskou galerii. 

			Ve zdejší zahradě odpočívají v hromadném hrobě ostatky maďarských Židů, kteří zemřeli během hrůz nacistické okupace. Toto místo je označeno Stromem života – kovovou skulpturou v podobě smuteční vrby, která má na každém lístku zapsané jméno jedné oběti. Jakmile zafouká vítr, kovové lístky o sebe začnou šelestit a jejich cinkání se s přízračnou ozvěnou nese nad posvátnou půdou. 

			Přes tři desetiletí byl hlavním duchovním Velké synagogy proslulý talmudista a kabalista rabi Jehuda Köves; přes pokročilý věk a chatrné zdraví byl i nadále aktivním členem světové i maďarské židovské komunity.

			Nad Dunajem zapadalo slunce a rabi Köves vycházel ze synagogy. Kolem módních butiků a polorozpadlých činžáků, v nichž vyrostly bohémské bary, mířil domů. Bydlel na náměstí Patnáctého března – co by kamenem dohodil od Alžbětina mostu, který spojuje bývalá města Buda a Pešť, od roku 1873 formálně tvořící jeden městský celek.

			Blížící se svátek pesach by za normálních okolností pro Kövese znamenal jedno z nejradostnějších období roku. Letos se ale už od návratu z Parlamentu světových náboženství utápěl v nekonečné úzkosti.

			Proč jsem tam jen jezdil?

			Už plné tři dny se soužil myšlenkami na to neobyčejné setkání s biskupem Valdespinem, állimou Sajidem al-Fadlem a vynálezcem Edmondem Kirschem.

			Jakmile teď dorazil domů, šel rovnou na dvůr a odemkl své házikó – nevelký zahradní domek, který mu sloužil jako soukromé útočiště a pracovna zároveň. 

			Byla to vlastně jediná místnost s vysokými knihovnami, které se prohýbaly pod tíhou náboženských svazků. Köves dokráčel k psacímu stolu, sedl si a zachmuřeně se zadíval na tu změť před sebou.

			Kdyby si k mému stolu tenhle týden sedl někdo cizí, asi by si myslel, že jsem se zbláznil.

			Na pracovní desce ležel půltucet obskurních náboženských knih polepených poznámkovými lístečky. Za nimi na dřevěných stojáncích stály tři těžké svazky – hebrejská, aramejská a anglická verze Tóry – a všechny byly otevřené na stejné stránce. 

			Genesis.

			Na počátku…

			Köves byl samozřejmě schopný příběh Stvoření odříkat zpaměti ve všech třech jazycích: čekalo by se od něj, že bude číst spíš učené komentáře k Zoharu nebo pokročilou kabalistickou kosmologii. Pro učence Kövesova kalibru byla Genesis něco jako pro Einsteina matematika pro první třídu. A přece se rabín tento týden zabýval právě jí a zápisník na stole vypadal, jako by na něj zaútočil divoký proud zuřivě psaných poznámek naškrábaných tak, že je ani Köves sám skoro nemohl rozluštit. 

			Vypadám, jako kdybych zešílel.

			Rabi Köves začal od Tóry – od příběhu stvoření, který je společný židům i křesťanům. Na počátku Bůh stvořil nebe a zemi. Pak se obrátil ke komentářům k Talmudu a znovu si přečetl rabínské výklady Ma’ase berešit – díla stvoření. Poté se zabral do midraše a dlouze přemítal nad komentáři nejrůznějších zbožných exegetů, kteří se pokoušeli vysvětlovat zjevné rozpory v tradičním příběhu Stvoření. Nakonec se ponořil do mystického Zoharu, kabalistického rozboru Talmudu, v němž se nepostižitelný Bůh projevuje prostřednictvím deseti různých sefir neboli sfér propojených cestami zvanými Strom života, z nichž vykvétají čtyři rozličné vesmíry. 

			Kövese odjakživa uklidňovala představa, kolik neproniknutelných a komplikovaných složek judaismus zahrnuje – byla to pro něj Boží připomínka, že lidstvo nemusí rozumět všemu. A přece mu teď, když měl za sebou Kirschův výklad a dlouhé úvahy o tom, jak je Kirschův objev prostý a zřejmý, připadalo, jako kdyby celé ty tři dny zíral do snůšky zastaralých protimluvů. Když už nemohl dál, nechal ty pradávné texty ležet a šel se projít podél Dunaje, aby si uspořádal myšlenky.

			Konečně se začal smiřovat s bolestnou pravdou: na věřící po celém světě Kirschův objev určitě dolehne se zdrcující silou. Jeho odhalení bylo v ostrém rozporu skoro se všemi zavedenými náboženskými doktrínami, a to způsobem děsivě prostým a přesvědčivým.

			Ten poslední obrázek mi nejde z hlavy, pomyslel si Köves se vzpomínkou na znepokojivý závěr Kirschovy prezentace promítnuté na tom jeho předimenzovaném mobilu. Ovlivní to všechny lidi, nejen věřící. 

			Přes veškeré úvahy uplynulých dní rabi Köves stále netušil, jak s Kirschovými informacemi naložit. 

			Pochyboval, že by na tom Valdespino a al-Fadl byli lépe. Předevčírem spolu všichni tři mluvili po telefonu, ale ničeho se nedobrali. 

			„Přátelé,“ začal Valdespino, „prezentace pana Kirsche byla samozřejmě v mnoha směrech znepokojivá. Žádal jsem ho, aby mi zavolal a ještě to se mnou probral, ale zatím mlčí. A my se teď, řekl bych, musíme rozhodnout.“

			„Já už se rozhodl,“ řekl al-Fadl. „Nemůžeme jen tak sedět s rukama v klíně. Potřebujeme dostat situaci pod kontrolu. Že Kirsch nemá náboženství v lásce, to je veřejně známo, a svůj objev určitě postaví do takových souvislostí, aby tím do budoucna náboženskou víru co nejvíc poškodil. Musíme začít jednat dřív než on. Musíme jeho objev zveřejnit sami. Okamžitě. Je třeba ho představit ve správném světle, abychom jeho dopad zmírnili a aby na věřící v duchovní sféře zapůsobil jako co nejmenší hrozba.“

			„Uvědomuji si, že jsme o zveřejnění mluvili,“ opáčil Valdespino, „ale bohužel si nedovedu představit, jak se dá informace tohoto druhu podat tak, aby nepůsobila jako hrozba.“ Ztěžka si povzdechl. „Problém je také v tom, že jsme se panu Kirschovi zavázali mlčením.“

			„To je pravda,“ řekl al-Fadl, „a ani mě představa porušení tohoto slibu netěší, ale myslím, že v tomto případě je třeba volit menší zlo a začít konat ve jménu většího dobra. Ohroženi jsme všichni – muslimové, židé, křesťané, hinduisté, všechna náboženství stejnou měrou – a s přihlédnutím k tomu, že všechny naše věrouky sdílejí základní pravdy, které se pan Kirsch snaží podkopat, je naší povinností tuto věc představit veřejnosti způsobem, který naše věřící nerozruší.“

			„Obávám se, že to naprosto není možné,“ prohlásil Valdespino. „Pokud už si pohráváme s myšlenkou Kirschovu zprávu zveřejnit, pak jediným možným způsobem je jeho objev zpochybnit – zdiskreditovat ho dřív, než své poselství stihne rozšířit.“

			„Mluvíte o Edmondu Kirschovi?“ opáčil al-Fadl. „O tom mimořádně inteligentním vědci, který se jaktěživ v ničem nezmýlil? Byli jsme oba na stejné schůzce? Ta jeho prezentace byla velmi přesvědčivá.“

			Valdespino zamručel. „Nebyla o nic přesvědčivější, než když své objevy představovali Galileo, Bruno nebo Koperník. Náboženství není v podobně prekérní situaci poprvé. Prostě nám jen už zase věda buší na dveře.“

			„Ale na mnohem hlubší úrovni, než to dělají fyzikální a astronomické objevy!“ vykřikl al-Fadl. „Kirsch problematizuje samotné jádro, samotné kořeny všeho, v co věříme! Citujte si historii horem dolem, ale nezapomínejte, že navzdory veškerým snahám Vatikánu o umlčení lidí jako Galileo se jeho a další vědecké poznatky nakonec prosadily! A ty Kirschovy se prosadí taky. Tomu se nedá nijak zabránit.“

			Rozhostilo se tíživé ticho.

			„Mé stanovisko je prosté,“ řekl Valdespino. „Byl bych raději, kdyby Edmond Kirsch tento objev neučinil. Bojím se, že na jeho poznatky ještě nejsme připraveni. A osobně bych dal rozhodně přednost tomu, aby se tyto informace nikdy nedostaly na světlo.“ Odmlčel se. „Zároveň však věřím, že vše na tomto světě se děje na základě Božího plánu. Snad Bůh prostřednictvím modlitby k panu Kirschovi promluví a přesvědčí ho, aby zveřejnění svého objevu znovu zvážil.“

			Al-Fadl se slyšitelně uchechtl. „Nemyslím si, že by pan Kirsch byl z těch, kdo slyší, když k nim Bůh promlouvá.“

			„Možná není,“ souhlasil Valdespino. „Ale zázraky se dějí dnes a denně.“

			„Při vší úctě,“ vypálil ostře al-Fadl, „to snad jen že byste se modlil, aby Bůh srazil Kirsche mrtvého k zemi, než stihne –“

			„Pánové!“ skočil jim do hovoru Köves ve snaze zmírnit rostoucí napětí. „Nesmíme se rozhodovat ukvapeně. Přece není nutné dospět ke shodě dnes. Pan Kirsch říkal, že se svým objevem chce vyjít na veřejnost za měsíc. Mohu navrhnout, abychom o té věci soukromě meditovali a za několik dní si opět promluvili? Snad z našich úvah vyplyne správné řešení.“ 

			„Moudrá rada,“ mínil Valdespino.

			„Neměli bychom otálet,“ varoval al-Fadl. „Co kdybychom se pozítří zase svolali?“ 

			„Dobrá,“ řekl Valdespino. „Do té doby snad už dospějeme ke konečnému rozhodnutí.“

			To bylo před dvěma dny. Dnes večer spolu měli mluvit znovu.

			Rabi Köves byl jako na trní. Domluvený hovor měl začít už před deseti minutami.

			Konečně telefon zazvonil a Köves ho rychle zvedl.

			„Zdravím, rebe,“ oslovil ho biskup Valdespino a z hlasu mu zaznívalo rozčilení. „Omlouvám se za zpoždění.“ Odmlčel se. „Állima al-Fadl se k nám bohužel nejspíš nepřipojí.“

			„Jak to?“ zeptal se překvapeně Köves. „Stalo se něco?“

			„To nevím. Celý den se mu snažím dovolat, ale állima jako by… zmizel. Žádný z jeho kolegů nemá tušení, kde je.“

			Kövese zamrazilo. „To nezní moc dobře.“

			„Souhlasím. Doufám, že je v pořádku. Bohužel to není vše.“ Po odmlce zachmuřeně pokračoval: „Právě jsem se dozvěděl, že Edmond Kirsch chce svůj objev představit veřejnosti na slavnostním večeru, který pořádá… dnes.“

			„Dnes?!“ opakoval Köves. „Tvrdil, že to bude za měsíc!“

			„Ano,“ souhlasil Valdespino. „Lhal.“

			


		
			KAPITOLA 6

			Z Langdonových sluchátek se ozýval Winstonův přátelský hlas.

			„Pane profesore, přímo před sebou máte největší malbu v naší sbírce, i když návštěvníci si jí většinou hned nevšimnou.“

			Langdon napínal zrak přes atrium muzea, ale kromě skleněné stěny s výhledem na vodní plochu venku ho nic neupoutalo. „Omlouvám se, ale tady se zřejmě řadím k většině. Žádný obraz nevidím.“

			„On je totiž vystaven dost nekonvenčním způsobem,“ zasmál se Winston. „To plátno není zavěšené na zdi, nýbrž leží na zemi.“

			To jsem si mohl myslet, blesklo Langdonovi hlavou. Sklopil oči k podlaze a pokračoval v chůzi, dokud nespatřil, že se na kamenné dlažbě u jeho nohou skutečně rozkládá obdélníkové plátno.

			Obří obraz tvořila jediná barva – byla to jednolitá plocha temné modři – a diváci stojící na jeho okrajích jako by koukali do rybníčku.

			„Tenhle obraz má asi šest set metrů čtverečních,“ vysvětloval Winston. Langdona napadlo, že je desetkrát větší, než byl jeho první cambridgeský byt.

			„Namaloval ho Yves Klein a přátelsky se mu přezdívá Bazén.“

			Langdon musel uznat, že při pohledu na ten vábivě sytý odstín modré má člověk vážně chuť se do plátna střemhlav ponořit.

			„Tuhle barvu si Klein nechal patentovat,“ pokračoval Winston. „Jmenuje se Mezinárodní Kleinova modř a autor prohlašoval, že svou hloubkou poukazuje na jeho vlastní nehmotnou a neohraničenou utopickou vizi světa.“

			Langdonovi připadalo, že Winston to musí číst z taháku.

			„Klein proslul hlavně svými modrými malbami, ale známá je i jeho znepokojivá fotomontáž jménem Skok do prázdna, která po svém zveřejnění v roce 1960 způsobila tak trochu paniku.“

			Skok do prázdna Langdon viděl v Muzeu moderního umění v New Yorku. Ten snímek byl skutečně hodně zneklidňující: byl na něm dobře oblečený muž, který se, prohnutý do ladného oblouku, vrhá ze střechy a padá na chodník. Ve skutečnosti to byl ale skvěle vymyšlený a ďábelsky provedený trik: fotka byla v dobách dávno před Photoshopem pečlivě upravena pomocí břitvy.

			„Navíc,“ hovořil dále Winston, „Klein rovněž složil symfonii Monotone-Silence, v níž symfonický orchestr celých dvacet minut hraje jediný akord, D-dur.“

			„A lidi to poslouchají?“

			„Tisíce lidí. Ten akord, to je jen první věta. Během druhé věty orchestr nehybně sedí a dvacet minut interpretuje ,čisté ticho‘.“

			„To si děláte legraci, viďte?“

			„Ne, myslím to úplně vážně. Na autorovu obranu nutno říct, že první uvedení možná nebylo tak nudné, jak by se mohlo zdát: na scéně figurovaly i tři nahé ženy pomalované modrou barvou, které se válely po obřích plátnech.“

			Langdon sice velkou část života zasvětil umění, ale vždycky ho mrzelo, že se nikdy nenaučil oceňovat to avantgardnější, co světová umělecká scéna nabízí. Půvaby moderního umění mu zůstávaly záhadou.

			„Nechci, aby to vypadalo neuctivě, Winstone, ale musím vám říct, že dost často jen těžko rozeznám, co je moderní umění a co je prostě jen divné.“

			Winstonova odpověď zněla zcela nevzrušeně. „Ano, to je docela častá otázka. Ve vašem světě, tedy ve světě klasického umění, se jednotlivá díla vyzdvihují pro umělcovu schopnost realizace – tedy podle toho, jak zručně klade štětec na plátno nebo jak dobře umí tesat do kamene. U mistrovských děl moderního umění jde ale často spíš o nápad než o provedení. Tak například symfonii sestávající z jednoho akordu a ticha mohl úplně jednoduše složit kdokoliv, ale ten nápad dostal jen Yves Klein.“

			„No tak dobře.“

			„Dokonalým příkladem konceptuálního umění je třeba mlhová socha tam venku. Autorku napadlo protáhnout pod můstkem perforované trubky a vypouštět z nich nad vodní plochu páru. Fyzickou stránku díla ovšem vytvořili místní instalatéři.“ Winston se odmlčel. „Za sebe ale můžu říct, že autorce spoustu bodů přidává to, že své médium použila coby kód.“

			„Mlha že je kód?“ 

			„Je. Je to zašifrovaná pocta architektovi muzea.“

			„Franku Gehrymu?“

			„Celým jménem Frank O. Gehry. A mlha je anglicky fog.“

			„Tak to je chytré.“

			Langdon kráčel k oknům a Winston hovořil. „Odsud je pěkný výhled na naši pavoučici. Viděl jste cestou sem Maman?“ Langdon se zadíval přes vodní plochu na monumentální černou vdovu venku před muzeem. „Viděl. Ta se dá přehlédnout jen těžko.“

			„Podle vašeho tónu soudím, že jste se jejím fanouškem nestal.“

			„Dělám, co můžu.“ Langdon se odmlčel. „Ale jako znalec klasiky jsem tu trochu mimo svůj rybníček.“

			„To je zajímavé,“ zamyslel se Winston. „Byl bych řekl, že zrovna vás Maman hodně osloví. Je to totiž dokonalý příklad klasického konceptu juxtapozice. Vlastně byste ji klidně mohl použít jako názornou ukázku při výkladu.“ 

			Langdon si pavouka důkladně prohlížel, ale nic takového v něm nespatřoval. Pokud šlo o juxtapozici, Langdon dával přednost tradičnějším příkladům. „Myslím, že se dál budu držet Davida.“

			„Ano, Michelangelo je zlatý standard,“ zasmál se Winston. „S jakým důmyslem aranžuje Davida do zženštilého kontrapostu s ochablým zápěstím a prsty ledabyle svírajícími visící prak, do postoje budícího dojem ženské zranitelnosti. A přitom Davidovi z očí září přímo smrtící odhodlání a šlachy a žíly se mu napínají v dychtivé touze zabít Goliáše. Je to dílo jemné a hrozivé zároveň.“

			Na Langdona jeho popis udělal dojem. Kéž by jeho studenti Michelangelovo geniální dílo chápali stejně jasně. 

			„A Maman se od Davida nijak neliší,“ řekl Winston. „Je to stejně smělá juxtapozice protichůdných archetypálních principů. V přírodě budí černá vdova hrůzu – je to predátor, který chytá oběti do pavučiny a zabíjí je. Navzdory vší smrtící děsivosti tu je zobrazená s plným kokonem vajíček. Chystá se dát život, což z ní činí jak predátora, tak stvořitele: mohutné tělo ukotvené na neuvěřitelně štíhlých nohou hovoří o síle i křehkosti. Maman by klidně mohla být považována za moderního Davida, když dovolíte.“

			„Nedovolím,“ odpověděl Langdon s úsměvem, „ale musím uznat, že vaše rozbory mi skýtají dost materiálu k přemýšlení.“

			„Výborně. V tom případě bych vám rád představil ještě jedno, poslední dílo. Čirou náhodou je jeho autorem Edmond Kirsch.“

			„Vážně? Netušil jsem, že Edmond je umělec.“ 

			Winston se zasmál. „To posuďte sám.“

			Langdon se nechal navést podél oken do prostorné niky, v níž na stěně visel jakýsi plát zaschlé hlíny a před ním stála skupinka hostů. Na první pohled ta deska ztvrdlého jílu připomněla Langdonovi muzejní expozici zkamenělin. V tomhle blátě ale žádné zkameněliny nebyly. Byly v něm hrubě načrtnuté čáry, takové, jaké by mohlo třeba vyrýt dítě klacíkem do čerstvého betonu.

			Na hosty dílo zjevně neudělalo valný dojem. 

			„Tohle že uplácal Edmond?“ zabručela dáma v norkovém kožichu a s botoxem vylepšenými rty. „Já to nechápu.“

			Langdonovo pedagogické já neodolalo. „Je to vlastně docela důmyslné,“ vložil se do hovoru. „Zatím se mi to z celého muzea líbí nejvíc.“

			Žena se prudce otočila a zahleděla se na něj se značnou přezíravostí. „Ach tak, vážně? Můžete mě prosím vyvést z nevědomosti?“

			S největším potěšením. Langdon došel k řádce značek, nahrubo vyrytých do hliněného povrchu. 
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			„Takže za prvé,“ spustil, „Edmond své dílo vryl do hlíny jako poctu jednomu z nejstarších písemných systémů, klínopisu.“

			Žena nejistě zamžikala. 

			„Ty tři výrazné značky uprostřed,“ pokračoval Langdon, „znamenají v asyrštině ,ryba‘. Říká se tomu piktogram. Když se podíváte pořádně, možná v nich spatříte otevřenou rybí tlamu obrácenou doprava i trojúhelníkové šupiny.“

			Skupinka nakláněla hlavy a znovu si dílo pozorně prohlížela. 

			„A tady,“ ukázal Langdon na řádku důlků vlevo od ryby, „si prosím povšimněte, že Edmond za rybou v blátě znázornil stopy, které mají představovat historický moment, kdy ryby vykročily z vody na souš.“

			Hosté začali uznale přikyvovat.

			„A konečně,“ pokračoval Langdon, „ta asymetrická hvězdička vpravo, ta, jak ji ryba zdánlivě konzumuje: to je jeden z nejstarších symbolů Boha.“

			Botoxem upravená dáma se otočila a zamračila se na něj. „Ta ryba žere Boha?“

			„Nejspíš ano. Je to taková hravá variace na darwinovskou rybu – evoluce požírá náboženství.“ Langdon ledabyle pokrčil rameny. „Jak jsem říkal, je to docela důmyslné.“

			Když se otočil k odchodu, slyšel, jak si za ním hlouček cosi mumlá, a Winston se rozesmál: „To bylo velmi zábavné, pane profesore! Edmondovi by se ta vaše improvizovaná přednáška moc zamlouvala. Rozluští to jen málokdo.“

			„Inu, já se tímhle živím,“ podotkl Langdon.

			„To samozřejmě. A já teď už chápu, proč mi pan Kirsch kladl na srdce, ať vás považuji za zcela mimořádného hosta. Dokonce mě požádal, abych vám ukázal něco, co žádný z ostatních hostů dnes večer neuvidí.“

			„Aha. A copak to má být?“

			„Vidíte tu chodbu vpravo od hlavních oken? Tu, co je oddělená provazem?“

			Langdon se podíval vpravo. „Vidím.“

			„Dobře. Tak prosím dělejte, co vám řeknu.“

			Langdon nejistě následoval Winstonovy podrobné pokyny. Došel k ústí chodby, a když se pořádně přesvědčil, že se nikdo nedívá, nenápadně se protáhl za sloupky a vytratil se chodbou z dohledu. 

			Zalidněné atrium nechal za sebou a po deseti metrech dorazil k plechovým dveřím s číselnou klávesnicí.

			„Vyťukejte těchto šest číslic,“ pobídl ho Winston a nadiktoval mu čísla. 

			Langdon vyťukal kód a ve dveřích to cvaklo.

			„Prosím, pane profesore, račte vstoupit.“

			Langdon ještě chvilku otálel, protože vůbec netušil, co ho čeká. Pak se vzpamatoval a opřel se do dveří. Za nimi vládla skoro úplná tma.

			„Rozsvítím vám,“ ujistil ho Winston. „Vstupte, prosím, a zavřete dveře.“

			Langdon se opatrně vsunul dovnitř a napínal oči do tmy. Pak za sebou zavřel dveře a zámek opět cvakl.

			Jemné světlo, které se začalo rozsvěcet podél stěn, postupně odhalovalo neuvěřitelně rozlehlý prostor, jediný sál velký jako hangár, kam by se vešla celá letka jumbo jetů.

			„Přes tři tisíce metrů čtverečních,“ informoval ho Winston.

			Proti tomuto sálu bylo atrium jako komůrka. 

			Světlo sílilo, a tak Langdon za okamžik zahlédl, že se z podlahy zvedá několik mohutných tvarů, sedm nebo osm nezřetelných obrysů, které připomínaly dinosaury na noční pastvě.

			„Co to má pro všechno na světě být?“ zeptal se.

			„Jmenuje se to Otázka času,“ linul se ze sluchátek Winstonův bodrý hlas. „Je to to nejtěžší umělecké dílo v muzeu. Zhruba devět set tun.“

			Langdon se pořád nechytal. „A proč tu jsem sám?“

			„Jak jsem říkal, pan Kirsch mě pověřil, abych vám tyto úžasné objekty ukázal.“

			Světla se rozzářila naplno, zalévala ten širý prostor měkkým přísvitem a Langdon zcela užasle sledoval výjev před sebou.

			Jsem v paralelním vesmíru.

			


		
			KAPITOLA 7

			Admirál Luis Ávila dorazil kbezpečnostní kontrole uvstupu do muzea apohlédl na hodinky, aby zjistil, jestli jde všechno podle rozvrhu.

			Perfektní.

			Uvaděčům, kteří kontrolovali seznam hostů, ukázal svůj Documento Nacional de Identidad. Nejdřív jeho jméno na seznamu nemohli najít aÁvilovi se na okamžik zrychlil tep. Nakonec ho však objevili úplně dole– kdosi ho přidal na poslední chvíli– apustili ho dovnitř. 

			Přesně jak mi Regent slíbil. Jak se mu tenhle heroický skutek povedl, to Ávila netušil. Dnešní seznam hostů byl prý zcela pevně daný.

			Pokračoval kdetektoru kovů, kde vytáhl mobil apoložil ho na misku. Pak velice pečlivě vyňal zkapsy saka nezvykle těžký růženec apoložil ho na telefon.

			Opatrně, říkal si vduchu. Hlavně opatrně. 

			Člen ochranky na něj mávl, aby prošel bránou, adonesl tác na osobní věci na druhou stranu.

			„Que rosario tan bonito,“ pochválil mu růženec, který sestával zmasivního korálkového řetězu atěžkého, zaobleného kříže.

			„Gracias,“ poděkoval Ávila. Ten jsem si vyrobil sám.

			Ávila prošel detektorem bez nehod. Na druhé straně si vyzvedl telefon arůženec aopět si je zlehka zasunul do kapsy. Pak došel kdruhému pultíku, kde mu vydali neobvykle tvarovaná sluchátka. 

			Já audioprůvodce nepotřebuju, pomyslel si. Mám tady práci.

			Acestou přes atrium sluchátka nenápadně hodil do koše.

			Sbušícím srdcem přejížděl očima po interiéru apátral po místě, kde by mohl vsoukromí kontaktovat Regenta asdělit mu, že se vpořádku dostal dovnitř.

			Ve jménu Boha, vlasti akrále, pomyslel si. Ale hlavně vtom Božím.

			* * *


			Právě vtu chvíli se hluboko vdubajské poušti uctívaný osmasedmdesátiletý állima Sajid al-Fadl vpříšerných bolestech plazil pískem, na nějž dopadalo měsíční světlo. Už nemohl dál. 

			Kůži měl spálenou od slunce aplnou puchýřů ahrdlo tak vyprahlé, že sotva dýchal. Písek hnaný větrem ho už před mnoha hodinami oslepil, ale přesto se starý duchovní plazil dál. Na okamžik měl dojem, že slyší vzdálené vrčení pouštních čtyřkolek, ale nejspíš to bylo jen vytí větru. Víra, že ho Bůh zachrání, už ho dávno opustila. Isupi už nad ním přestali kroužit: teď kráčeli vedle něj.

			Ten vysoký Španěl, který állimu vjeho vlastním autě včera vnoci unesl do otevřené pouště, neřekl skoro ani slovo. Po hodině jízdy zastavil, rozkázal al-Fadlovi, aby si vystoupil, anechal ho ve tmě bez jídla abez vody.

			Únosce ani náznakem neprozradil, kdo je aproč dělá to, co dělá. Jediné poznávací znamení, které al-Fadl zachytil, byla zvláštní značka na jeho levé dani– symbol, který al-Fadl nepoznával. 

			
				
					[image: ]



			Celé hodiny se al-Fadl plahočil dunami abezvýsledně volal opomoc. Teď, když se těžce dehydrovaný duchovní zhroutil do dusivého písku acítil, jak se jeho srdce vzdává, opět si kladl tutéž otázku, která mu na mysli tanula už několik hodin:

			Kdo si může přát moji smrt?

			Ashrůzou ho opět napadla jediná logická odpověď.

			


		
			KAPITOLA 8

			Robert Langdon putoval očima od jednoho kolosálního tvaru ke druhému. Všechny byly tvořeny vysokým plátem zoxidované oceli, jenž byl elegantně stočený a odvážně vybalancovaný na hraně tak, aby tvořil samonosnou zeď. Oblé křivky stěn byly téměř pět metrů vysoké a plynule se stáčely na několik způsobů – byla tu rozvlněná stuha, neukončený kruh i volná spirála. 

			„Otázka času,“ zopakoval Winston. „A její tvůrce se jmenuje Richard Serra. Tím, že vyrobil samonosné zdi z takto těžkého materiálu, vytvořil iluzi nestability. Ve skutečnosti jsou tyhle stěny stabilní až až. Stačí si představit, že namotáte dolarovou bankovku na tužku. Jakmile tužku vytáhnete, bankovka stočená do ruličky může celkem bez potíží stát – drží ji její vlastní tvar.“ 

			Langdon vzhlédl k tomu obřímu kruhu, u něhož se právě zastavil. Rez propůjčovala kovu načervenale měděný odstín a syrově organický dojem. Skulptura dýchala velkou silou i jemným pocitem rovnováhy. „Všiml jste si, pane profesore, že tenhle první tvar není tak úplně uzavřený?“ Langdon dál obcházel kruh, dokud nezjistil, že koncové hrany stěn se míjejí – jako když se dítě snaží nakreslit kruh, ale netrefí se.

			„Ta neuzavřená štěrbina tvoří průchod, který návštěvníka vtahuje dovnitř a vábí ke zkoumání negativního prostoru.“

			Pokud ovšem ten návštěvník není klaustrofobní, pomyslel si Langdon a spěšně zase vykročil. 

			„Podobně je tomu i u tří zvlněných ocelových pásů stojících v přibližně rovnoběžném uspořádání, které za okamžik uvidíte před sebou,“ pokračoval Winston. „Stojí tak těsně u sebe, že vlastně tvoří dva v zákrutech ubíhající tunely dlouhé přes třicet metrů. Jmenují se Had a naši mladí návštěvníci jimi s oblibou probíhají. Když si dva návštěvníci stoupnou proti sobě na oba konce, dokonale slyší i slabý šepot, jako kdyby stáli těsně u sebe.“

			„To je velice pozoruhodné, Winstone, ale mohl byste mi prosím vysvětlit, proč Edmond chtěl, abyste mi ukázal právě tuhle galerii?“ Vždyť ví, že těmhle věcem nerozumím.

			„Požádal mě, abych vám ukázal konkrétně jedno dílo,“ sdělil mu Winston. „Jmenuje se Spirála a najdete ji v pravém rohu na druhém konci sálu. Vidíte ji?“

			Langdon se přimhouřenýma očima zadíval do dálky. To je to, co vypadá, že to je půl kilometru daleko? „Ano, vidím.“

			„Báječně. Tak se tam vydáme, ano?“

			Langdon se opatrně rozhlédl po tom ohromném prostoru, vykročil ke spirále v dálce a Winston mluvil dál.

			„Slyšel jsem, pane profesore, že Edmond Kirsch je velkým obdivovatelem vašeho díla – zejména vašich myšlenek o prolínání nejrůznějších náboženských tradic v dějinách lidstva a odrazu jejich vývoje v umění. Edmondův obor, tedy teorie her a počítačová prognostika, je v mnoha ohledech podobný: analyzuje růst systému a snaží se předpovědět jeho budoucí vývoj.“

			„A zjevně mu to skvěle jde. Ostatně ne nadarmo mu přezdívají ,novodobý Nostradamus‘.“ 

			„Ano. I když já bych to srovnání považoval za poněkud urážlivé.“

			„A pročpak?“ opáčil Langdon. „Nostradamus je přece nejznámější prognostik všech dob.“

			„V tom vám nehodlám odporovat, pane profesore, ale Nostradamus pouze napsal téměř tisíc vágních čtyřverší, z nichž během čtyř staletí spousta pověrčivých lidí kreativně ledacos vyčetla a snažila se dobrat smyslu tam, kde žádný není: nacházeli v nich předpovědi všeho možného, od druhé světové války po smrt princezny Diany a pád Dvojčat. Je to naprosto absurdní. Naopak Edmond Kirsch publikoval jen omezené množství velice specifických předpovědí, jejichž správnost se projevila ve velmi krátkém časovém horizontu: cloudové služby, samořízená auta, mikroprocesor o tloušťce pouhých pěti atomů. Pan Kirsch není žádný Nostradamus.“

			Dobře, uznávám, pomyslel si Langdon. O Edmondu Kirschovi se říkalo, že dokáže ve svých spolupracovnících vzbudit silnou loajalitu, a Winston byl zjevně jeden z jeho dychtivých žáků.

			„Líbí se vám prohlídka?“ změnil Winston téma.

			„Moc. Ta dálková technologie je skvělá, všechna čest Edmondovi.“

			„Ano, o tomhle systému Edmond snil celá léta a jeho tajný vývoj ho stál mimořádné množství peněz a času.“

			„Vážně? Mně to zas tak komplikované nepřipadá. Musím přiznat, že jsem se k tomu ze začátku stavěl nedůvěřivě, ale nakonec jste mě dostal – vážně je to dost zajímavý rozhovor.“

			„To je od vás velice milé. Takže doufám, že nic nezkazím, když vám řeknu pravdu. Nebyl jsem k vám totiž tak docela upřímný.“

			„Prosím?“

			„Tak za prvé, nejmenuji se Winston, nýbrž Art.“

			Art. V mnoha jazycích obecný výraz pro umění. Langdon se zasmál. „Muzejní průvodce, který se jmenuje Art? Tenhle pseudonym vám rozhodně nevyčítám. Těší mě, Arte.“

			„A za druhé: když jste se mě ptal, proč vás neprovádím osobně, řekl jsem vám pravdu v tom smyslu, že pan Kirsch chtěl skutečně omezit počet návštěvníků. Něco jsem vám ale zatajil. Přes sluchátka spolu mluvíme ještě z jednoho důvodu.“ Odmlčel se. „Já se totiž nemůžu pohybovat.“

			„Ach tak… to mě mrzí.“ V tu chvíli si Langdon Arta představil v oné pomyslné ústředně na vozíčku a zamrzelo ho, že se mu Art o svém stavu neodvážil zmínit dřív.

			„Mě litovat nemusíte. Ujišťuji vás, že lidské nohy by ke mně moc nepasovaly. Jsem něco jiného, než se domníváte.“

			Langdon zpomalil. „Jak to myslíte?“

			„Moje jméno neodkazuje ani tak ke slovu ,umění‘, jako ke slovu ,umělý‘. I když pan Kirsch dává přednost výrazu ,syntetický‘.“ Hlas se na okamžik odmlčel. „Pravda je ta, pane profesore, že si celý večer povídáte se syntetickým průvodcem. Vlastně s počítačem.“

			Langdon se nejistě rozhlédl. „To si děláte legraci?“

			„Vůbec ne, pane profesore. Mluvím naprosto vážně. Edmond Kirsch vynaložil skoro deset let a miliardu dolarů na bádání v oboru syntetické, nebo chcete-li umělé inteligence. A vy jste dnes jedním z úplně prvních lidí, kteří mohou ochutnat plody jeho práce. Celou tuhle prohlídku vede syntetická bytost. Nejsem člověk.“

			Langdon to na okamžik nebyl s to pochopit. Mužova intonace i gramatika byly dokonalé a až na trochu rozpačitý smích to byl jeden z nejvybranějších řečníků, jaké kdy Langdon poznal. Navíc měl jejich dnešní hovor co do témat široký a členitý záběr. 

			Sledují mě, uvědomil si Langdon a zapátral očima po skrytých kamerách. Jalo ho podezření, že se nedobrovolně účastní nějakého zvláštního uměleckého experimentu, pečlivě inscenované absurdní divadelní hry. Udělali si ze mě pokusnou myš v labyrintu.

			„Úplně lehko mi z toho není,“ prohlásil a jeho hlas se rozlehl liduprázdnou výstavní síní.

			„Moc se omlouvám,“ odvětil Winston. „A naprosto rozumím. Očekával jsem, že vám bude zatěžko tuhle informaci zpracovat. Předpokládám, že právě proto mě Edmond požádal, abych vás nejdřív odvedl sem, kde budeme v soukromí. Ostatní hosté se to nemají dozvědět.“

			Langdon očima pátral v šeru, aby zjistil, jestli tu ještě někdo je.

			Hlas zjevně vůbec nebral v potaz Langdonův zmatek, což působilo poněkud děsivě. „Nepochybně si uvědomujete,“ linulo se ze sluchátek, „že lidský mozek je binární systém – synapse buď vzruchy vedou, nebo je nevedou: jsou jako spínače, buď vypnuté, nebo zapnuté. Mozek má takových spínačů sto bilionů, což znamená, že sestrojit mozek není ani tak otázka technologie, jako spíše otázka měřítka.“

			Langdon ho skoro neposlouchal. Už zase byl v pohybu. Tentokrát se řídil nápisem „Východ“ se šipkou směřující k opačnému konci sálu.

			„Je mi jasné, že vzhledem k lidské povaze mého hlasu lze jen těžko věřit, že ho generuje stroj, ale ujišťuji vás, že řeč je ta jednodušší část. Lidskou řeč umí slušně napodobit každá elektronická čtečka za devětadevadesát dolarů. Edmond těch dolarů investoval miliardy.“

			Langdon se zastavil. „Jestli jsi počítač, tak mi řekni tohle: na kolika uzavřel Dow Jones čtyřiadvacátého srpna 1974?“

			„Byla sobota,“ odpověděl bez zaváhání hlas. „Ten den se neobchodovalo.“

			Langdona lehce zamrazilo. To datum zvolil jako chyták. Jedním z doprovodných příznaků jeho eidetické paměti bylo to, že v ní data přetrvávala navěky. V onu sobotu slavil jeho nejlepší kamarád narozeniny a na jeho párty u bazénu si Langdon dokonale vzpomínal. Helena Wooleyová měla modré bikiny.

			„Den předtím,“ pokračoval hlas okamžitě, „v pátek třiadvacátého srpna, skončil Dow Jonesův index na 686,80, což bylo o 17,83 bodu méně a znamenalo to tedy ztrátu 2,3 procenta.“

			Langdonovi na chvilku došla řeč.

			„Jestli si ty údaje chcete ověřit na smartphonu, milerád počkám,“ ozval se opět hlas. „Dovolím si ale poznamenat, jak je to celé paradoxní.“

			„Já… já nechápu…“

			„To hlavní, s čím se vývojáři syntetické inteligence potýkají,“ pokračoval hlas, jehož lehký britský přízvuk náhle na Langdona působil nesmírně zvláštně, „není rychlý přístup k datům, který je vlastně docela snadný, nýbrž schopnost zjistit, jak se tato data vzájemně prolínají a propojují – v tomto oboru myslím vynikáte, že? Tedy ve vzájemných vztazích idejí. Což je jedním z důvodů, proč si pan Kirsch přál provést tento test konkrétně na vás.“

			„Test?“ žasl Langdon. „On mě… testuje?“

			„To rozhodně ne.“ Opět se ozval rozpačitý smích. „Testuje mě. Aby zjistil, zda dokážu někoho přesvědčit, že jsem člověk.“

			„Turingův test.“

			„Přesně tak.“

			Turingův test, jak si Langdon vybavoval, vytvořil kryptoanalytik Alan Turing a jeho smyslem bylo zhodnotit schopnost stroje chovat se způsobem, který je k nerozeznání od chování člověka. Lidský posuzovatel při něm obvykle vyslechl konverzaci mezi strojem a člověkem, a pokud nebyl s to stanovit, který z účastníků hovoru je člověk, pak byl Turingův test považován za splněný. První úspěšný Turingův test s velkou slávou proběhl v roce 2014 v londýnské Královské společnosti, a od té doby umělá inteligence učinila ohromující pokroky. 

			„Žádný z našich dnešních hostů,“ pokračoval hlas, „zatím nepojal sebemenší podezření. Všichni se skvěle baví.“

			„Moment – to tu dneska každý mluví s počítačem?“

			„Prakticky vzato všichni mluví se mnou. Umím se docela jednoduše rozdělit. Vy slyšíte mé základní hlasové nastavení – hlas, který má Edmond nejradši –, ale ostatní slyší jiné hlasy a jiné jazyky. Vzhledem k tomu, že jste muž, Američan a vysokoškolský pedagog, zvolil jsem pro vás svůj základní mužský britský akcent. Mé prognózy slibovaly, že u vás vzbudí větší důvěru než kupříkladu hlas mladé ženy s jižanským přízvukem.“

			Pletu se, nebo mě ta věc zrovna označila za mužského šovinistu?

			Langdon si vzpomněl na nahrávku, která se po internetu šířila před několika lety: Michaelu Schererovi, šéfovi washingtonské redakce Timesů, zavolal telemarketingový robot, který zněl tak strašidelně lidsky, že Scherer hovor umístil online, aby si ho mohl poslechnout každý. 

			A to už je pár let, uvědomil si Langdon. 

			Věděl, že Kirsch do umělé inteligence fušuje už dlouho, protože ho tu a tam zahlédl na obálkách časopisů, jak ohlašuje ten či onen průlomový objev. A tenhle „Winston“ zřejmě představoval jeho dosavadní vrcholný úspěch. 

			„Je mi jasné, že to je trochu narychlo,“ pokračoval hlas, „ale pan Kirsch mě požádal, abych vás dovedl ke spirále, u které právě stojíme. Přál si, abyste laskavě vešel dovnitř a pokračoval až do jejího středu.“

			Langdon nahlédl do té uzoučké, stáčející se chodbičky a cítil, jak se mu zatínají svaly. To je nějaký Edmondův kanadský žertík? „Nemohl bys mi prostě jen říct, co tam je? Já stísněné prostory zrovna nemiluju.“

			„Zajímavé, to jsem o vás nevěděl.“

			„Klaustrofobie zrovna není nic, čím bych se chlubil v životopisech na internetu.“ Langdon se zarazil. Pořád si nedovedl představit, že mluví se strojem.

			„Tady se bát nemusíte. Ve středu spirály je poměrně dost prostoru a pan Kirsch výslovně chtěl, abyste došel až tam. Také si ale přál, abyste si před vstupem do spirály sundal sluchátka a odložil je sem na podlahu.“

			Langdon se zadíval na strmící stěnu a zaváhal. „Ty se mnou nepůjdeš?“

			„Podle všeho ne.“

			„Je to celé dost zvláštní, a já zrovna nejsem –“

			„Vezměte to tak, pane profesore, že když už vás Edmond dovedl až sem, je cesta do středu téhle skulptury jen zanedbatelný kousek. Denně ji podstoupí spousta dětí a bez výjimky to přežijí.“

			Langdonovi se ještě nestalo, že by ho peskoval počítač. Možná si to jen namlouval, ale kýžený účinek to mělo. Sundal si sluchátka, opatrně je položil na zem a otočil se ke vstupu do spirály. Vysoké stěny tvořily úzký kaňon, který se stáčel z dohledu a mizel ve tmě. 

			„Tak co se dá dělat,“ řekl, aniž ho kdokoliv poslouchal.

			Zhluboka se nadechl a vešel do mezery.

			Cesta se vinula pořád dokola, dál, než se domníval, hlouběji, než čekal, a za chvíli Langdon ztratil pojem o tom, kolikrát už obešel kruh. S každým okruhem se chodba zužovala a on už se širokými rameny téměř dotýkal stěn. Dýchej, Roberte. Šikmé pláty oceli působily dojmem, jako by se měly každou chvíli zhroutit a rozdrtit ho pod tunami kovu. 

			Proč já to dělám?

			Langdon byl už už rozhodnutý se otočit a vyrazit zpět, když vtom průchod náhle vyústil do prostoru. Jak Winston sliboval, byl střed spirály nad očekávání rozlehlý. Langdon spěšně vykročil z chodbičky, pohledem přejel holou podlahu a vysoké kovové stěny, úlevně vydechl a opět mu hlavou prolétlo, jestli to náhodou nemá být nějaký propracovaný školácký žertík. 

			Někde venku to klaplo a mezi vysokými stěnami zarezonovaly kroky. Nedalekými dveřmi, kterých si Langdon před chvílí všiml, do výstavní síně kdosi vešel. Kroky se blížily ke spirále, pak začaly kroužit kolem Langdona a s každým okruhem byly blíž. Neznámý kráčel spirálou.

			Langdon couvl a zadíval se do ústí chodby. Staccatové klapání podrážek sílilo, až se nakonec z tunelu vynořil muž. Byl menší postavy, štíhlý, bledý, s pronikavýma očima a neposlušnou hřívou černých vlasů.

			Langdon na něj chvíli s kamenným výrazem zíral a teprve pak dovolil, aby se mu po tváři rozlil široký úsměv. „Velký Edmond Kirsch má jako vždy velkolepý nástup.“

			„První dojem můžeš udělat jenom na první pokus,“ odvětil Kirsch přátelsky. „Stýskalo se mi po tobě, Roberte. Díky, žes přišel.“

			Oba muži se vřele objali. A jak Langdon svého starého přítele poplácal po zádech, všiml si, že Kirsch zhubl. 

			„Držíš štíhlou linii,“ poznamenal.

			„Je ze mě vegan,“ odpověděl Kirsch. „Dá to míň práce než šlapat na rotopedu.“

			Langdon se rozesmál. „Moc rád tě vidím. A jako obvykle se ti povedlo zařídit, že si připadám nepřiměřeně oblečený.“

			„Cože, mně?“ Kirsch shlédl na svoje úzké černé džíny, upjaté bílé tričko do véčka a černý bomber. „Tohle je haute couture.“

			„Bílé žabky jsou haute couture?“

			„Žabky? To jsou Guineas, od Ferragama.“

			„A předpokládám, že stály víc než všechno moje oblečení dohromady.“ 

			Edmond došel až k němu a prozkoumal značku Langdonova klasického úboru. „Náhodou,“ usmál se, „to je slušný frak. Bude to tak nějak podobně.“

			„Ale ten tvůj umělý kamarád Winston, Edmonde, to ti povím – to mě vážně dostalo.“ 

			Kirsch se rozzářil. „To je něco, viď? Neuvěříš, kolik jsem toho na poli umělé inteligence dokázal – je to neuvěřitelný posun. Nechal jsem si patentovat pár technologií, které strojům dávají úplně jinou úroveň možností řešení problémů a autoregulace. Winston je zatím nedokončený projekt, ale s každým dnem dělá pokroky.“

			Langdon si všiml, že se za poslední rok Edmondovi kolem klukovských očí objevily hluboké vrásky. Vypadal unaveně. „A nemohl bys mi laskavě říct, proč jsi mě dotáhl sem?“

			„Myslíš do Bilbaa, nebo do Serrovy spirály?“

			„Začneme tou spirálou,“ prohlásil Langdon. „Vždyť přece víš, že jsem klaustrofobik.“ 

			„Přesně tak. Jenže já se dneska večer snažím lidi vystrnadit z jejich pohodlných duševních hnízdeček,“ opáčil Edmond s jízlivým úšklebkem.

			„To byla vždycky tvoje specialita.“

			„A navíc,“ dodal Kirsch, „jsem s tebou potřeboval mluvit, a nechtěl jsem se ukazovat, než to celé začne.“

			„Protože superstar před koncertem nikdy nechodí mezi diváky?“

			„Přesně!“ přikývl zvesela Kirsch. „Superstar by se měla v oblaku kouře zhmotnit až na pódiu.“

			Stropní světla pohasla a zase se rozsvítila. Kirsch si vyhrnul rukáv a podíval se na hodinky. Zvážněl a zadíval se na Langdona.

			„Už nemáme moc času, Roberte. Dnešek pro mě znamená neuvěřitelnou příležitost. Vlastně i příležitost pro celé lidstvo.“ 

			Langdona se zmocnilo očekávání.

			„Nedávno se mi povedlo udělat objev,“ pokračoval Edmond. „Průlom, který bude mít dalekosáhlé důsledky. Neví o tom skoro nikdo na světě, a já dnes večer k tomu světu – velice krátce – promluvím a oznámím, co jsem objevil.“

			„Nějak nevím, co ti na to říct,“ odpověděl Langdon. „Zní to samozřejmě skvěle.“

			Edmond ztišil hlas a do jeho tónu se vloudilo nezvyklé napětí. „Než s tou informací vyjdu na veřejnost, Roberte, potřebuju, abys mi poradil.“ Odmlčel se. „Obávám se, že na tom možná závisí můj život.“

			











































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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